
Szerkesztői iroda: 

Belmagyar-utcza végén (Máriaffy-ház), a hová a lap szellemi 

részét megillető közlemények czim 

Az „Ellenzék" előfizetési dija : 

Negyedévre 16 forint. Egész évre . 1 
e forint. Félévre. Egy hóra 

Egyes szám ára 5 krajczár. 

Megjelenik mindennap, kivéve a vasár- és 

zendők. 

. á4 forint 
1 frt 50 kr 

ünnepnapokat. 

Kéziratok nem adatnak vissza. 

Egy négyszög 

kereskedők 

Kiadó-bivatal: 

Kolozsvárt, Belközép-utcza 38-ik szám. 

cezentiméternyi tér ára A krajczár. Gyárosok, 
és iparosok árkedvezményben részesülnek 

Reklám sora 1 forint. 

Bélyeg-illeték minden hirdetés után 30 kr. 

Bivatalos közlemények sora 5 forint. 

Nyilttéri czikkek garmond sora után 20 kr. fizetendő. 

Felhivás. 
A polgárok választási joguk érde- 

kében julius 5-től fogva rekla- 
málhatnak. 

Kerjük a pártvezéreket, a főembe- 

reket, a legkisebb községben is, hogy 

a választók névsorát megvizsgálják, a 

jogosultak felvételét kérjék, a 

jog ellenére beirtakkal szemben felszó- 

laljanak. 

Videéki laptársaink is sziveskedje- 

nek 14 napon át ezen felhivást közölni, 

hogy kellő figyelmet ébresszen. 

Polgártársak! 
Lapunk mai számában megkez- 

dettük az országgyűlési képviselő vá- 
lasztók ideiglenes névjegyzékének köz- 
lését. 

Olvassa el minden választó jogo- 

sult s ha abból hiányzik a neve, 
jelentkezzék akár Somodi István 

ügyvédi irodájában (Setatér utcza 5. 
sz.), akár Koleszár Sándor ügyvé- 
di irodájában (Fapiaczsor 5. sz.) 

Választó jogosultsággal birnak mind- 
azok: 

kik oly házat birnak, mely 3 lakrészt 

foglal magában; 

kik oly földet birnak, mely 16 frt tiszta 

jőövedelem után van földadóval megróva; 

kik, mint kereskedők, gyárosok, ipa- 

rosok legalább 10 frt 50 kr jövedelmi adót. 

fizetnek; 

kik, mint magán alkalmazottak 700 frt, 

mint köztisztviselő 500 frt évi állandó fi- 

zetés után vannak megadóztatva. 
k 

II-ik kerület. 

Külközép tized. 

Axmann Ferencz kovács, Külközép 
utcza 7 szám. Airizer Jakab földész, külkö- 
zép u. 87 sz. Adler Adolf italárus, külközép 
u. 2 sz. Almási János bérkocsi tulajdonos, 

98 sz. Ambrus András földész, külközép u. 

192 sz. András Sándor dohánygyári altiszt, 
kövespad u. 15 sz. Albu József házbirtokos, 

czipész, pata u. 26 sz. Antal Márton házbir- 
tokos, csizmadia, györgyfalvi u. 7 sz. 

Bodó József tag. mérnök, baromvásár- 
tér 5 sz. Blédi József kereskedő, baromvá- 
sártér 7 sz. Birckl János pék, baromvásár- 
tér 14 sz. Bélteki Aladár kereskedő, barom-- 
vásártér 21 sz. Biró Lajos dohánygyári tiszt, 
külközép u. 39 sz. Berkovics Sámuel ház- 

AZ „ELLENZÉK" TÁRCZÁJA. 
1899. Julius 6. 

Végtárgyalás. 
Igaz történet. 

(Vége.) 

Egyenesen felém jött. Halálosan elsá- 
padtam. 

- Mit akar? - rivaltam rá. 

- Fiam, Kóbi, hát nem ismersz? Nem 
ismered meg az apádat? 

El kellett sülyednem szégvenletemben. 

Ennyi nagy ur előtt! Még a grófom is ott 
völt. Láttam arczukon a fanyar gunyos 

mosolyt. Ez döntött. Még ha egyedül vagyok 

talán, de mondom, talán másként történik; 

de igy.. 
Eltévesztette az ajtót, öreg, mond- 

tam, a fia nem lakik itt. 

Rám nézett . . . . ezt a pillantást soh se 

tndnám elfeledni - szemrehányás, szégyen 
és fájdalom volt abban egyszerre.. . aztán 

révedező szemmel nézett végig a társaságon 

és a halálos csendben vissza lépve 
kiegyene- 

sedett s mint a végitélet harsonája hangzott 

szava, bár mintegy magának mormogta. 

..Nem lakik itt... nem... és nem 

lakik sehol... Nekem nincs többé fiam... 

meghalt .. . oh bár meghalt volna ... legyen, 
legyen boldog uram és ha majd 

rossz napok 

következnek őnre, jusson eszébe egy 
fali.. 

és a faluban egy szegény sirástól megvakult 

vén zsidó asszony.. . a kinek volt egy ked- 

vencz fia; volt - nincs... 

birtokos, külközép u. 73 sz. Butyka József 
földész, külközép u. 107 sz. Blázsi Károly 
szerszámfa keresk., külközép u. 18 sz. Biró 
Mózes bérkocsi tulajdonos, külközép u. 56 
sz. Bartsch János máv. hivatalnok, külközép 
u. 76 sz. Balázs Márton földész, külközép u. 
82 sz. Berki József házbirt. külközép u. 102 sz. 
Bányai Mihály földész, külközép u. 128 sz. 
Bába Vilmos megyei igtató, külközép u. 138 
sz. Biró Zsigmond asztalos, kövespad u. 1. 
Biró Tamás kerekes, kövespad u. 7 sz. Bo- 
ros József ifj. kovács, kövespadu. 2 sz. Biró 
György ház- és bérkocsi tulajdonos, köves- 
pad u. 6 sz. Bart Adolf kat. becslő biztos, 
külfarkas u. 9c sz. Balogi Lajos vasuti tiszt- 
viselő, külfarkas u. 8a sz. Bányai Sámuel 
bormérő, szénatér u. 7 sz. Balázs István ze- 
nész, hangász u. 8 sz. Balázs Mihály csiz- 
madia, hangász u. 14 sz. Binder József czi- 
pész, agyagdombalatti u. 6 sz. Baltuch Mór 
bérlőségi felügyelő, feleki u. 7 sz. Balogh 
Károly m. á. v. tiszt. feleki u. 11113 sz. Bog- 
dánfi Sándor megyei hivatalnok, feleki u. 8 
sz. Buzeskó Dávid szatócs, pata u. 59 sz. 
Becsek Károly szatócs, pata u. 20 sz. Bréda 
Ferenez fazakas, györgyfalvi u. 28 sz. Blóz 
János házbirtokos nyugdijas. györgyfalvi u. 
10 sz. Bazánd János vasuti távirász, györgy- 
falvi hossza u. 119 sz. Bándi István föl- 
dész, nagyszopori dülő. Borza Sándor faza- 
kas, házbirt., pataujsori 36 sz. Banykó Ist- 
ván csizmadia, györgyfalvi felsőbejáró u. 12 
sz. Braun Ferencz czipészmester, külközép u. 
7 sz. Boka Mihály zenész, feleki u. 7 sz. 

Czecz Gyula városgazda, külkőzép u. 
22 sz. Idsb. Csiky György földész, külközép 
u. 49 sz. Csorba György keresk. házbirtokos, 
szénatér 1 sz. Ifj. Csiki György földész, kül- 
közép 74 sz. Csáki György csizmadia, agyag 
domb 17 sz. Csigás Pál mázoló, pata u. 9 
sz. Czikó Elek földész, pata u. 66 sz. Czakó 
János hiv. szolga, házbirtokos, györgyfalvi- 
hosszu u. 1 sz. Csopla József árv. iktató, 
hegedüs u. 10 sz. 

Dautlich József vendéglős, baromvásár- 
tér 5 sz. Duha Ferencz birtokos, baromvá- 
sártér 10 sz. Diószeghi István földész, kül- 
közép u. 38 sz. Diószeghi Mihály földész, 
külközép u. 55 sz. Deutsch Farkas fakeres- 
kedő, külközép u. 2 sz. Diószegi György 
földész, külfarkas u. 28 sz. Diószegi Mihály 
földész, külfarkas u. 11 sz. Demetrovics 
György vasuti tisztv., külfarkas u. 8 a. sz. 
Diószegi Mihály földész, külfarkas u. 52 sz. 
Diczi Károly zenész, hangász u. I11 sz. 
Domokos Albert keresk., agyag dombalatti 
u. 15 sz. Darvas Lázár házbirt. kereskedő, 
györgyfalvi felső bejáró 8 a. sz. 

1 Ergányi Péter házbirtokos, feleki u. 
19 sz. 

Franciska János korcsmáros, Barom- 
vásártér 2 sz. Fenichl Salamon birtokos külkö- 
zép u. 9 sz. Fejér Gyula bankhivatalnok, 
külközép u. 64 sz. Fodor Gyula nyug. posta- 
tiszt, kövespad 3 sz. Fehér György zenész, 
szénatér 14 sz. Fülöp József zenész, han- 
gász u. 12 sz. Fánfuri Lajos zenész, Kovács 
u. 20 sz. Fehérvári István táv. felvigyázó, 
agyagdombi u. 1 sz. Fechtig György csiz- 
madia házbirt, feleki u. 9 sz. Fenyvesi Gusz- 
táv főerdész, feleki u. 11-18 sz. Fehérvári 
József szinész, agyagdombi u. 1 sz. Fekete 

Elküldött engem, igen, küldött. Eredj, 

mondta, nézd meg, él e még és emlékszik e 

még reánk ? Eljöttem és vénségemremre a 

saját fiam tagad meg... nem, nem átko- 

zom önt uram, legyen boldog... de az én 

fiam meghalt, ön ölte meg .... szálljon a 

fejére. ; 

És a gyász jeléül meg szaggatva ruhá- 
ját, kitántorgott a szobából - később tudtam 

meg, hogy onnan egyenest Budára ment, hol 

öreg hozzá hasonló zsidók között „kadis" 

imát mondott meghalt fiáért ... aztán haza 

tért. 

- Gyászolj Sára ... fiad meghalt... 

nincs többél És nyolez napon és nyolcz 
éjjelen át ült az öreg pár a földön a por- 

ban és gyászolt ... gyászolta meghalt ked- 

venczét. 

Mikor elhagyott az öreg, elnevettem 

magam, fanyarul eröltetve. De e nevetés nem 

talált visszhangra. Vendégeimnek sürgős dol- 

guk támadt egyszerre, mind elhagytak szó- 
nélkül. Csak a grófom veregette meg a vál- 

lamat, gunyosan mondván: hiszen maga 

nagyon derék ember! 

- Igy. 
De sebaj, gondolám. Majd elfelejtik ezt 

a „kellemetlen esetet esetet, ha rám szó- 
rulnak 

El is feledték ők és én is nemsokára. 
Pár hónapra rá megnősültem. 

Hanem ennek is megvan a maga tör- 
ténete. 

* 

Egy napen megszólitott a grófom: - 
Bélteki, szólt, nem volna kedve megháza- 
sodni ? 

utcza 101 sz. Kis Márton, kir. járásbiró, kül- 

József bérkocsi tulajd., pata u. 81 sz. Frid- 
mann Bernát szatócs, pata u. 21 a. sz. Furis 
Péter fazakas, patau. 18 b.sz. Fehér Ferencz 
házbirt. fogházőr, pata u. 34 sz. Frid Izsák 
szatócs, györgyfalvi u. 6 sz. Filep István föl- 
dész, nagyszopori dülő u. 47 sz. Fazakas Ká- 
roly házbirt. csizmadia, györgyfalvi felső le- 
járó u. 1 sz. 

Grünfel AÁmsel üzletvezető, külközép u. 
8 sz. ifji Gombos Mihály földész, külközép u. 
583 sz. idsb. Gombos György földész, külkö- 
zép u. 71 sz. Grünfeld József házbirtokos, 
külközép u. 2. Grüin E Salamon birtokos, 
hivatalnok, külközép u. 44 sz. Gombos Fe- 
rencz nyomda tulajdonys, külközép u. 62 sz. 
id. Gombos Antal földész, külközép u. 70 sz. 
Gáspár Elek földész, külközép u. 78 
Gáspár Mihály földész, külközép u. 92 
Gál József földész, külközép u. 120 
Gergiez József kovács, külközép u. 184 sz. 
Gálfi Mihály bérkocsitulajdonos házbirtokos, 

kövespad u. 5 sz. Groh András zenész, 
agyagdombalatti u. 5-7 sz. Glück Mór 
korcsmáros, agyagdombalatti u. 11 sz. Gerei 
Sámuel házbirtokos szatócs, agyagdombalatti 
u. 6 sz. Gáspár József fazakas, agyagdomb 
5 sz. Garami Róbert nyug. erdész, feleki u. 
9 sz. Grunner Samu szatócs, feleki u. 12 
sz. Győrfi János házbirtokos, pata u. 49 sz. 
Goldner Lefkovics szatócs, pata u. 67 sz. 
Goldner Salamon szatócs, pata u. 66b sz. 
Grájczi György bérkocsitulajd., pata-uj u. 28. 
sz. Ifj. Gunesch Károly szatócs, pata-uj u. 
18 szám. 

Honig Farkas korcsmáros, Baromvásár- 
tér 2 sz. Heigel Albert doh. gyári aligazgató, 
baromvásár-tér 6 sz. Horváth Lajos keres- 
kedő, baromvásár-tér 10 sz. Herczeg Lajos 
m. á. v. felügyelő, baromvásár-tér 11 sz. 
Horvát Ferencz kerekes, külközép u. 7 
Hirsch Ödön szeszgyártulajd., külközép u. 31 
sz. Hecht Adolf korcsmáros, külközép u. 8 
sz. Herodek Károly tanár, külközép u. 38 sz. 
Havasi István birtokos, külközép u. 54 sz. 
Hunyadi János földész, külközép u. 102 sz. 
Hatházi István ifj. földész, külközép u. 126 sz. 
Heigel Lipót p. ü. fogalmazó, külfarkas u. 
20 sz. Hank Károly esztergályos, agyagdomb- 
alatti u. 9 sz. Hickel Géza házbirtokos, agyag- 
domb 6 sz. Hickel Béla kőmüves, pata u. 
9 sz. Heiszter Károly fazekas, pata u. 35 sz. 
Halom József kádár, pata u. 2 sz. Horvát 
János kovács, pata u. 32 sz. Havadi András 
bérkocsitul., pata u. (0c sz. Haraklán Pál 
házbirt., hegedüs u. 2c sz. 

Jánosi János kerékgyártó, baromvásár- 
tér 18 sz. Jakab György földész, külközép 
u. 57 sz. 

Izráel Károly szatócs, feleki u. 2 sz. 
Incze Sándor házbirt., fogházfelügyelő, pata 
u. 9 a szám. 

Kallos Mór hivatalnok, baromvásátér 
12 sz. Kasztner Ferencz, italárus baromvá- 
sártér 16 sz. Katona András, földész, kül- 
közép u. 27 sz. Kilin Miklós, földész, kül- 
közép u. 35 sz. Kilin Mihály, földész, külkö- 
zép u. 51 sz. Kilin József, földész, külközép 
u. 69 sz. Krémer Ignácz szatócs, külközép u. 
81 sz. Kilin István, földész, külközép utcza 
88-a sz. Kilyén Károly, ny.-járásbiró, külkö- 
zép u. 98. Kovács József, földész, külközép 

sz. 

Bámulva, gyanakodva néztem reá, egy 
idő óta féltem tőle. 

- Már mint én? mondtam - És ki 
lenne az az angyal, a ki engem kezével és 

természetesen hozományával boldogitani haj- 
landó volna? 

- Jól mondja, angyal. Felelte. 

Elragadóan szép, fiatal művelt nő és a 

mellett messalliance-ot sem kell kötnie, mi- 

vel régi nemes család sarja, tette hozzá gu- 

nyosan : 

- De máskülönben is, én önnek csak 

javát akarom, ilyen nőt nem mindennap ta- 

lál és még hozzá magát szereti, bár közel- 

ről nem ismeri: 

- Hát a gróf honnan tudja mindezt? 

kérdém. 

- Atyja barátom volt, mondta a le- 

hető legközönyösebb arczczal. Természetes 

tehát, ha lánya iránt is érdeklődöm. 

- Nos, mit szól hozzá? 

Gondoltam nézni szabad és beleegyez- 

tem, hogy délben együtt meglátogatjuk az 

angyalt. 

Ugy történt. És a gróf nem tulzott. 

Ráfáel ecsetjére méltó nőt, igazi angyalt ta- 

láltam. Szép fiatal, szende, szóval nekem ki- 

mondhatatlanul megtetszett, halálosan bele- 

szerettem és három hó mulva, annak da- 

czára, hogy kelengyéjén kivül mije sem volt, 

nőül vettem. Keresek én eleget kettőnk szá- 

mára is, gondoltam. 

Már most annak elmondására, hogy az 

imádott nő birtokában mily boldog voltam, 

képtelen vagyok, nem voltam képes kifeje- 

zést adni hálámnak a gróf irányában, ki e 

gyöngy birtokába juttatott. 

közép u. 26 sz. Koleszár János, házbirtokos, 
csizmadia külközép u. 32 sz. Kelemen István, 
földész külközép u. 42 sz. Kilin Mihály, föl- 
dész, külközép u. 76 sz. Kis József, földész, 
külközép u. 80 sz. Katona István, földész, 
külközép u. 94-b sz. Katona Miklós, földész, 
külközép u. 94-a sz. Kilin József, földész, 
külközép u. 100 sz. Kovács József, földész, 
külközép u. 140 sz. Kilin Sándor, földész, 
kövespad u. 11 sz. Kővári Tyifor István, föl- 
dész, kövespad u. 28 sz. Kilin Pál, földész, 
kövespad u. 32 a sz. Kovács Lajos, rendőr- 
biztos, külfarkas u. 9-b sz. Kápolnai Lajos, 
épitész, külfarkas u. 6 sz. Kilin György (Pál 
fia) földész, külfarkas 44 sz. Kilin Boldizsár, 
földész, külfarkas u. 46 sz. Kopcsányi Rezső, 
kontinos, nagykaszárnya sor 8 sz. Keresztes 
József, házbirtokos, agvagdombalatti 12 sz. 
Kálnoki János, vár. irnok, agyagdombi közép 
u. 19 sz. Kiss János, házbirtokos, feleki u. 
34 sz. Kramer Mihály asztalos, 9-d sz. Krá- 
más Albert házbirtokos, kömives, pata u. 
60 sz. Kocsis Mihály csizmadia, pata utcza 
70 sz. Krisán János kömüves, hegedüs u. 2 sz. 
Kaló József házbirtokos, agyagdombi felsősi- 
kátor. 

Lakatos András kéjtelepbérlő, barom- 
vásártér 19 sz. Ladoviczki József asztalos, 
külközép u. 121 sz. Lakatos Ferencz főszám- 
vevő, külközép u. 50 sz. Lónai Jakab Márton 
földész, külközép u. 86 sz. Landesmann Fe- 
rencz szatócs, külközép u. 182 a. sz. 

Johanovics Antal zenész, kovács u. 5 

sz. Juhász János házbirtokos, kömives, pata 
u. 70 b sz. 

Ladányi Samu fazakas, külfarkas u. 30 
sz. Lővi Mór szatócs, nagykaszárnyasor 1 sz. 

Lefkovics József szobafestő, szénatér u. 10 sz. 

Losonczi Mihály mészáros, agyagdombalatti 

u. 27 sz. Láposi Sándor házbirtokos, fazekas, 

agyagdombi u. 17 sz. Landau Adolf, szatócs, 

pata u. 28 sz. Linczeg János házb. kőműves 

pata u. 70 sz. Lukács György házbirt. sza- 

tócs, györgyfalvi u. 11 sz. Lustig Sándor 
szatócs, győrgyfalvi hosszu u. 32 sz. Lutz 
Frigyes házbirt., győrgyfalvi hosszu u. 22 sz. 
Lugosi István nyug. vár. főjegyző, hegedüs 
u. 6 a sz. Libál Antal birtokos, feleki u. 
8 sz. 

Mike Péter korcsmáros, barosvásártér 
3 sz. Miskó István csizmadia, házbir. kül- 

közép u. 21 sz. Magyarosi Gyula kereskedő, 
külközép u. 48 sz. Makó György földész, kül- 

közép u. 61 sz. Marosan István kereskedő, 
külközép u. 22a. sz. Máté András földész, 

külközép u. 36 sz. Márk László megyei ki- 

adó, külközép u. 96e sz. Márton Mihály föl- 

dész, kövespad u. 16b. sz. Máté Mihály ház- 
pirt. pléhes, külfarkas u. 9b sz. Margittai 
József asztalos, nagykaszárnyasor 1 sz. Ma- 
rosán Jakab tanitó, szénatér u. 5 sz. Men- 
delsohn Ignácz szatós, lovag u. 1, sz. 
Molnár János házb. zenész, agyagdombalat- 
ti u. 18 sz. Márton György házbirt. agyag- 
dombalatti u. 10 sz. Mán Károly csizmadia, 
agyagdombalatti u. 80 sz. Miklós Mózes bér- 
kocsi tulajd. pata u. 58 sz. Mosonyi Sándor 
bérkocsi tulj. pata u. 55 sz. Méra Mihály 
házbirt. csizmadia, pata u. 18 a. sz. Mihály 
Ferencz fazakas, Pata u. 18e. sz. Marosi 
György bázbirt. kéményseprő, györgyfalvi u. 
30 sz. Mocsi István házbirt. szatócs, györgy- 

agyon, 

magam. 

Nőm gyermekes kedélyü, ártatlan, ki gró- 

fomnak néha kétértelmü mondásaira nagy 

szemeket meresztett, mint a ki nem ért 

valamit. 
Pedig dehogy nem értette! Uraim! 

Minden csepp vérem felforr most is, ha rá- 

gondolok, mily alávalóan játszottak egy em- 

ber életével, szerelmével, becsületével. 

Az angyali tisztaságu ártatlan gyermek 

egyszerüen szeretője volt a grófnak! Igen, 

még mielőtt én ismertem volna. És velem 

elvétette, hogy veszélytelenül közeledhessen 

hozzá. Igen, ezt tették velem. Tudom, hogy 

megérdemeltem, de akkor erre nem gondol- 

tam. Mikor először megleptem őket a legbi- 

zalmasabb együttlétben, beakartam rohanni, 

hogy megfojtsam mindakettőt. 

De nem tettem. Felül kerekedett ben- 

nem az ügyvéd megfontolása és a zsidó gyá- 

vaság. Nesztelenül huzódtam vissza. És ez 

idő óta hideg, szenvtelen arczczal jártam az 

emberek küzött egy héten át, mig tervemet 

megfontoltam. Vihar dult bennem, mely keb- 

lemet csaknem szétszaggatta, de arczom hi- 

deg, üzletszerüű maradt, ők nem sejtettek 

semmit. Végre tervem megérett. 

Előbb válni akartam, de aztán alávaló 

életemtől halálosan megundorodtam. Meg- 

halni sem akartam, döntsön az emberi igaz- 

ságszolgáltatás felettem. Mit tevő legyek? 

Végre határoztam. 

Mint, ki hosszu utra megy elintéztem 

nyugodtan irodám ügyeit, megirtam végren- 

deletemet és evvel mintha nagy teher esett 

volna le szlvemről... 

éreztem nagyon boldognak 

falvi u. 21 sz. Mészáros János ál. utbiztos, 
házbirt. hegedüs u. 2 a. sz. 

Nagy István házbirtokos csizmadia, 
pata u. 17 a. sz. Nemes Sándor bankhiva- 
talnok, feleki u. 24 sz. Nagy Kálmán gond- 
nok, feleki u. 1 sz. Nagy András zenész, 
ács u. 1-8 sz. Nagy András földész, külfarkas 
u. 40 sz. Nusbecher Hermann szatócs, kö- 
vespad u. 6 sz. Nagy János földész, külkö- 
zép u. 84 sz. Nagy Péter tanár, külközép 
u. 36 sz. Nagy Mihály ügyvéd, külközép 
u. 24 sz. Nirenfeld Simon deszkaraktáros, 
külközép u. 4 sz. 

Orbán János korcsmáros, trencsintér 
1 sz. Orbai Lajos ügyvéd, baromvásársor 
12 sz. Olár Dénes bérkocsi tulajd. feleki u. 
82 sz. Onács Gábor bérkocsi tulajd. pata 
u. 8 sz. 

Örmény Antal házbirt. csizmadia, pata 
u. 16 sz. Ötvös János házbirt. ács, hegedüs 
u. 16 sz. 

Pintyik György doh. gyári tiszt., kül- 
közép u. 39 sz. Petró László fodrász, kül- 
közép u. 8 sz. Péter András házbirt. csiz- 
madia, külközép u. 44 sz. Perczeli Nádor 
városi irnok, külközép u. 54 sz. Pungur Béla 
posta főtiszt, nagykaszárnyasor 1 sz. Patz 
István pék, Szénatér u. 8 sz. Pap Gábor 
lelkész, feleki u. 3 sz. Pataki Gergelv házb. 
feleki u. 7 sz. Perdéli Lajos csizmadia, pata 
u. 39 sz. Perzsa János bérkocsi tulaj., pata 
u. 66 sz. Péter Gergely háztul. nyomdász 
segéd, hegedüs u. 14 sz. 

Rosenfeld József kontinos, külközép 
u. 13-17 sz. Rácz Sándor házbirt., feleki 
u. 17 sz. Rosenberger Béni szatócs, pata 
u. 42 a. sz. Revnyik János házbirt., hegedüs 
u. 32 sz. Revnyik Gábor házbirt. és nyugdij. 
hegedüs u. 36 sz. 

Salamon András házbirtokos, barom- 
vásársor 10 sz. Salamon Mihály házbirtokos, 
baromvásártér 10 sz. Salamon Vilmos ház- 
birtokos, baromvásártér 12 sz. Salamon Mó- 
zes tojáskereskedő, külközép u. 5 sz. Stief 
Jenő papirkereskedő, külközép u. 47 sz. 
Sváb János földész, külközép u. 68 sz. Sa- 
lamon Herman vendéglős, külkőzép u. 4 sz. 
Salamon ÁAbrahám szatócs, külfarkas u. 7 a sz. 
Simai Tivadar végrehajtó, külfarkasu. 9 b sz. 
Stanes Mihály honv. hadbiró tiszt., külfar- 
kas u. 9b sz. elig Sámuel fakereskedő, 
nagykaszárnyasoruú. 1. sz. Schankebank Emil 
tagositó mérnök, feleki u. 3 sz. Stark Lajos 
birtokos vállalkozó, feleki u. 28 sz. Strotz 
Károly házbirt. csizmadia, feleki u. 28 sz. 
Schaberl Jakab házbirt. szatócs, pata u. 1 sz. 
Schpaller József kályhás, györgyfalvi u. 24 sz. 
Spaller János távirda felügy., györgyfalvi u. 
24 sz. Spielman Dávid birtokos, györgyfalvi 
u. 14 sz. Spielman Herman birtokos, györgy- 
falvi u. 14 sz. Spielmann József birtokos, 
györgyfalvi u. 14 sz. Sándor Mihály csiz- 
madia, györgyfalvi u. 18 sz. Somogyi Jenő 
jbirósági kiadó, hegedüs u. 16a. sz. Schiop 
János g. kath. lelkész, határ 49 sz. 

Székely István közbiztos, feleki u. 32 
sz. Szmuk Lipót reg. bérlő ügyelő, külfar- 
kas u. 82 sz. Székely György házbirt. csiz- 
madia, hegedüs u. 18b sz. Szőcs Miklós 
kenyérsütő györgyfalvihosszu u. 157 sz. 
Szénási Sándor áll. kertész, györgyfalvi u. 

Magamhoz vettem a töltött pisztolyt és 

vártam... 

Ez idő tájban szokott a gróf feleségem- 

hez, szeretőjéhez feljönni. 
Türelmetlen voltam minden neszre, fel- 

riadtam. Végre hallottam a lépcsőn lépteit. 
Tehát itt az itélkezés idejel Nagyon, 

halálosan nyugodtan álltam föl és megvárva, 

mig ő az ajtót becsukja, követtem. Minden 

legcsekélyebb részletre emlékszem. A lépcsőn 

nőm szobalányával találkoztam, ki rémülten 

nézve reám, vissza akart futni. 

Megfogtam a karját, hogy feljajdult 

bele és sziszegve sugtam neki: hallgass, 

különben... és lelóditottam a lépcsőn. Aztán 

megnyomtam a kilincset. Be sem volt csukva, 

ámbár a kulcs minden eshetőségre nálam volt. 

Beléptem. Gyönyörü együttlétben talál- 

tam őket. De a helyett, hogy - mint vártam 

volna - ijedten ugrottak volna fel, nem, a 

nő csak meresztette reám bámuló gyermek- 

szemeit, a gróf pedig dühösen rivalt reám : 
- Mit keres itt, mikor én itt vagyok? 

Maga... maga hitehagyott... kutyal... 
Nem szóltam semmit, hanem oda lépve 

a grófhoz, szó nélkül, mielőtt a megkezdett 

ölelésből kibontakozhatott volna, - arczul 

ütöttem. Igen. Erre még büszke vagyok; 
arczul ütöttem őt, a helyett, hogy megöltem 
volna... 

És aztán... a pisztolyt a nő... a 
kigyó homlokához illesztve, nyugodtan meg- 
nyomtam a ravaszt. 

Egy durranás... A férfi arcza tele 

fecskendezve vérrel - a nő pedig halk 

sikolylyal hanyatlik vissza az ölelő karok 
közé... 
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1 sz. Szabó Károly házbirt., áll. nyugdijas, 
pata u. 61 sz. Szilágyi Márton házbirtokos, 
kömüves, pata u. 9b sz. Szilágyi József 
csizmadia, házbirt., feleki u. 6 sz. Szabó 
Domokos szinész, agyagdomb u. 7. szám. 
Szabó József földész, külfarkas u. 36 sz. 
Szöllősi Kálmán gondnok, külfarkas u. 10 sz. 
Székely György házbirtokos. külfarkas u. 9c 
sz. Szász András földész, külközép u. 96 sz. 
Sztupjár József földész, külközép u. 48 sz. 
ifj. Szabó István földész, külközép u. 79 sz. 
id. Szabó István földész, külközép u. 41 sz. 
Szepesi Lajos birtokos, baromvásársor 1 sz. 
Székely Sándor házbirt., baromvásársor 4 sz. 

Tuba Lajos nyug. tanár, külközép u. 9 
sz. Tárkányi Ferencz földész, külközép u. 37 
sz. Idsb. Tóth István földész, külközép u. 45 
sz. Tóth Károly földész, külközép u. 465 sz. 
Tusner Ferencz vasuti tisztv., külközép u. 77 
sz. Tárkányi Mihály földész, külközép u. 108 
sz. Török István földész, külközép u. 119 
sz. Taritzky Ferencz igazgató, külközép u. 38 
sz. Toroczkai Mihály főldész, külközép u. 68 
sz. Ifj. Tóth István földész, külközép u. 72 
sz. Toroczkai György földész, külfarkas u. 13 
sz. Idsb. Toroczkai József földész, külfarkas 
u. 34 sz. Tanti József zenész, kovács u. 9 
sz. Tamásy János nyug. levéltárnok, feleki u. 
5 sz. Taub Benedek házbirtokos, feleki u. 10 
sz. Turu Péter fazakas, pata u. 116 sz. Ta- 
tai Lajos házbirt. kőmives, pata u. 62 sz. 
Taub Fülöp szatócs, győrfalvi u. 6 sz. 

Ulbrich Károly mézes-kalácsos, agyag- 
dombalatti u 28 sz. Ulrich Géza tanár, kül- 
közép u. 38 sz. 

Volschaló Ede MÁV. ellenőr, barom- 
vásársor 7 sz. Virág Ferencz mézes-kalácsos, 
külközép u. 18-a sz. Vas Albert kovács, kül- 
küzép u. 88 sz. Varga János földész, külkö- 
zép u. 94 sz. Vendrich György doh.-gyárial- 
tiszt, kövespad u. 21 sz. Venczel János nyug. 
posta tiszt, kövespad utcza 16 szám. Veress 
János posta tiszt, külfarkas utcza 6 szám. 
Veisz Ignácz szatócs külfarkas u. 8 sz. Vacz- 
kán Károly zenész, kovács u. 7 sz. ifj. Weisz 
János házbizt. zenész, agyagdombalatti u. 
21 sz. Vass Sándor birtokos, agyagdombalat- 
ti u. 25 sz. Vocska Károly bérkocsi tulajd. 
agyagdombi közép 5-7 sz. Vasvári Ferencz 
czipész, agyagdombi közép 10 sz. Vig Jó- 
zsef házbirt. ács, pata u. 14 sz. Varga Ist- 
ván bérkocsi tulajd. pata u. 40 sz. 

Zsögön Rácz Mihály ker. kap. házbirt. 
feleki u. 5 sz. Zika Adolf ny. irnok, vajda 
u. 13 sz. Zenkó Mihály birt. szénatér u. 16 
sz. Zágoni Szabó József földész, külfarkas 
u. 32,, sz. Zágoni Szabó Mihály földész. kül- 
farkas u. 16 sz. Zágoni Lambert m. levél- 
tárnok, külközép u. 11 sz. Zágoni Szabó 
Márton földész, külközép u. 25 sz. Zakariás 
Márton kereskedő, külközép u. 20 sz. Zatt- 
ler Sándor kovács, külközép u. 40 sz. 

Wertheimer József házb. szatócs, kül- 
közép u. 86 a. sz. Wertheimer Samu tojás- 
kereskedő, külközép u. 6 sz. 

Toth Antal házbirt. csizmadia, pata u. 
2/a. szám. 
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Politikai hir. 
Választások. A képviselőház tegnap 

megválasztotta a horvát regnikoláris bizott- 
ság tagjait, valamint a közigazgatási, a 
naplóbiráló és a kérvényi bizottságba egy- 
tagot. 

Megválasztattak a regnikoláris bizott- 
ságba: Kossuth Ferencz, Apponyi Albert gr. 
Csáky Albin gróf, Horánszki Nándor, Zichy 
János gróf, Lukács Béla, Falk Miksa és 
Tisza Kálmán; 

a kérvényi bizottságba: Latinovics Géza; 

a naplóbiráló-bizottságba : Buzáth Ferencz; 

a közigazgatási bizottságba : Purgly Sándor. 

KÜLFÖLD. 
A spanyolországi lázadás. 

Madrid, jul. 4. 

A kormány elhatározta, hogy energiku- 
san jár el és hogyha szükséges, felfüggeszti 
az alkotmány által biztositott jogokat. 

Barcelonában a tüntetők néhány cso- 
portja az éj beálltával ismét kövekkel do- 
bálta a boltokat. Két papot bántalmaztak. A 
csendőrség helyreállitotta a rendet. 

Alicantéban azokat a boltokat, melye- 
lyeket tulajdonosaik nem akartak bezárni, a 
néptömeg kövekkel dobálta és a fogyasztási 
adószedési állomásokat felgyujtotta. 

Valencziában lovasság oszlatta szét a 
tüntetőket. Az éj nyugodtan telt el. 

Saragossában a kedélyek izgatottsága 
folytán zavargásoktól kell tartani. 

Belgiumból. 

Brüsszel, julius 4. 

Tegnap még a forradalom fenyegetett 
Belgiumban, ma már csend van ott. A várat- 
lan változást az utolsó perczek hozták meg, 
a mikor a kormány kénytelen volt belátni, 
hogy makacsságával a legnagyobb veszede- 
lemnek teszi ki az országot. A kormány 
engedett a közvélemény óriási nyomásának, 
a választási törvényt teljesen visszavonta, 
Brüsszel és egész Belgium lakossága pedig, 
megszabadulva a lidércznyomástól, öröm- 
mámorban uszik. A belga ellenzéknek ez a 
nagy diadala a liberalizmus diadala is. 

Dreyfus-ügy. 

Rennes, julius 5. 

A Drevyfus-ügy tárgyalása, miután Car- 
riére az ujabb rendelkezésekhez képest min- 
den segitség nélkül dolgozik, augusztus 4-ike 
előtt aligha fog megkezdődni. A tárgyalás 
tizenhét, esetleg husz napig fog eltartani. 
Minden további fejlemény Mercier és eset- 
leg Beaurepaire vallomásaitól függ, a me- 
lyeknek az lehetne a következménye, hogy 
a tárgyalást tanuk kihallgatása ezéljából fel- 
függesztik. 

Ha Jouaust-ot, a ki a hadbiróság el- 
nökévé deszignáltatott, julius 14-én tábor- 
nokká neveznék ki, Jourdy ezredes lesz a 
hadbiróság elnöke. 

Kard-affér a vasuti állomáson. 
A M-g irja: 

Kinos inczidens játszódott le Komárom- 

ban, a vasuti állomás éttermében. Az inczi- 

dens szereplői : ifjabb Fiáth báró, a fehér- 
megyei főispán fia és két vadásztiszt, a kik 

között verekedéssé fajult egy hirtelen össze- 
szólalkozás. Az eset egy fővárosi lap jelentése 

szerint a következő: 

Tegnapelőtt este a székesfehérvár-bécsi 

vonattal egy ifju uriember utazott át édes 

atyjával Komárom állomáson. Az apa és fiu 

Bécs felé igyekeztek. A vonat berobogott az 

állomásra s néhány perczig időzött ott, hogy 

az átmeneti kocsikat átcsatolják. Ezt az alkal- 

mat felhasználva, az ifju kiugrott egy első 

osztályu átmeneti kocsiból, hogy magának az 

étteremben czigarettát vásároljon. Édes atyját 

elszenderülve hagyta a kocsiban. 

Az étteremben két vadászezredbeli tiszt 
mulatott nőtársaságban. 

A mikor az ifju uriember az étterembe 
lépett, az egyik vadásztiszt, a ki főhadnagyi 

rangot visel, felugrott az asztaltól s e szavak- 

kal lépett elébe: 

- Vegye le az ur a kalapját, különben 

rögtön leütöm a fejéről. 

A fiatal ember, megbotránkozva a durva 

hangon, kijelentette, hogy ő nyilvános korcs- 

ma-helyiségbe lépett, a hol nem tartozik a 

kalapját levenni. 

A főhadnagy erre szó nélkül leütötte a 
fiatal ember kalapját. 

Az előkelő családból származó gentle- 

man erre a nem várt támadásra pofonütötte 

a főhadnagyot, aki hanyatt szédült. 
A másik, ezt látva, kardot rántott és 

bajtársa segélyére rohant, de emez sem vesz- 

tette el lélekjelenlétét s széket ragadva, az- 

zal védekezett a kardcsapások ellen. 

Perczekig tartott a küzdelem a nélkül, 

hogy az ifju megsebesült volna. Harcz köz- 

ben végre az étterem nyitott ajtajához ért, 

kiugrott azon s egyenesen a kocsiba sietett, 

hogy édes atyjának elmondja a történteket. 

Rövid nehány perez mulva apa és fiu 

karöltve léptek ki a kocsiból s egyenesen az 

étterem felé siettek. 

Az apa e szavakkal lépett a tisztek elé: 

báró Fiáth, Fejérmegye főispánja vagyok, ez 

pedig fiam, ifjabb báró Fiáth. 

A főispán, fiával együtt, rögtön meg- 
szakitotta az utazását s a tisztek neve után 

tudakozódott. 

Az egyik: Heidler vadászfőhadnagynak, 

a másik Ambrozics vagy Abmrozovics had- 

nagynak mutatkozott be. 

A főispán a neveiket följegyezve, néhány 

sürgönyt adott föl a vasuti állomáson, s 

aztán fiával együtt visszautazott oda, a hon- 

nan elindu k: Székesfehérvár állomásra. 

Az eset hire villámgyorsan terjedt el 
Komáromban. Kávéházakban, korcsmákban 

egyébről sem beszéltek, mint a sajnálatos 

esetről, a mely a társadalom minden köré- 

ben mély fölháborodást keltett. 

Mint értesülünk, a katonai hatóság is 

értesült s a saját hatáskörében meginditotta 

a vizsgálatot. 

Báró Fiáth főispán az esetről nem tett 

jelentést a polgári hatóságnál s a rendőrség 

is csak hallomásból tudja a dolgot. A pol- 

gári hatóság azonban hivatalból inditotta 

meg az eljárást ebben az ügyben. 

szINHÁZ. 
Krecsányi előadásairól. Valahány 

kolozsvári ember átrándul Marosvásárhelyre, 

mindannyi elismeréssel, jobban mondva, el- 

ragadtatással beszél Krecsányi Ignácz szin- 
házi előadásairól. Mindenik azzal végzi dicsé- 

retét: vajnha a mi szinházunkban is ilyen 
előadások lennének! A napokban Pailleron 

A hol unatkoznak czimü darabját nézte meg 

Marosvásárhelyt egy kolozsvári szinházi em- 

ber és nagy elismeréssel szól arról, hogy 

milyen pompás előadásban mutatták be ezt 

a szellemes franczia vigjátékot. Az előadás 

nemcsak az összjáték, de a kiállitás tekin- 

tetében is felülmulja a kolozsvári szinház 

hasonló előadásait. A szerepek mind meg- 

felelő szinészek kezeiben voltak. Susannet 

pompásan játszta T. Csige Böske, Revil 

herczegnőt Krecsányiné, Luciet Cz. Tóvölgyi 

Margit, Jeannet Hahnel Aranka, Ceran gróf- 
nőt T. Szakáll Róza, De Boines Menyhértnét 
Ruby Erzsébet. A férfiszereplők közül külö- 

nösen kitünt T/uny Elemér, (Roger) és 
Réthey Lajos (Raymond Paul). Bizony nagy 

élvezettől esett el a kolozsvári közönség, 

mondja a föntemlitett, hogy Krecsányi nem 

jöhetett Kolozsvárra. 

zse mepzke 

Mindez egy pillanat müve volt. Mire 

cselédeim összefutottak, vége volt a komé- 
diának... Hogy mi történt ezután, nem 

tudom... 
Uraim! Birák! Sirok, zokogva állok 

önök előtt, de nem bünbocsánatért hullnak 

e könyek... nem... 

Nagyon szerettem azt az asszonyt... 

nem tudok élni nélküle... megölhettem volna 

magamat, nem tettem. Önökre bizom... 

térden állva kérem, itéljenek halálra... száz- 

szorosan megérdemlem a bitót, ne hagyja- 

nak életben, mert megőrülök, megőrülök... 

Végrendeletem szerint minden vagyo- 

nom volt szüleimé legyen; kérem őket, imád- 

kozzanak szegény halott fiokért... 

Uraim... beszéltem... Vége. - Itél- 

jenek!... 

Elefánt. 

Hilary. 
- A „Tövisek és narancsvirágok" szerzőjétől. - 

Angolból forditotta: AMICA. 

XX. 

A Gábriel történetének a folytatása. 

(Folytatás.) (46) 

Mennem kell és soha sem nézek is- 
mét a reám oly végzetessé vált szépségére. 
A kétségbeesés nyugalmával fordultam hozzá. 

- Nem tudom magamat kimagyarázni 
- válaszolám. - Nekem egy titkom van 
és azt nem szabad kegyednek megmondani. 

Gyenge mosoly vonult el a May ajkain. 
- Gábriel, - mondá szemérmesen, 

- mit gondol, hátha tudom azt? 

Oh, ég, adj erőt hozzá! Nagyobb ki- 
sértés, mint ez, nem képzelhető! 

- Lady May, maga azt sem tudhatja; 
még a saját szivemnek sem mertem azt 
megsugni soha és e perczben elhatároztam, 
hogy kerüljön bármibe, nem fogom őtet 
többé látni. Bocsánatot kell kérnem kegyed- 
től - folytatám - az udvariatlanságomért. 
Ma délelőtt kimegyek Lord Dooneval és én - 

Lady May hidegen fordult el. Ah, ha 
megértett volna! 

Akkor a következő pillanatban utoljára 
néztem volna reá. - Teljes reménytelen- 
ségem vakmerővé tett. Közelebb mentem 
hozzá és megfogtam a kezét és a kétségbe- 
esés szenvedélyével megcsókoltam azt, ő 
reám nézett és volt valami a szemében, én 
nem tudom, hogy mi, a mi nem volt sem 
felhivás sem bizalmatlanság, de oly édes 
valami, a mi egész lényemet átjárta, szive- 
met heves dobogásba hozta valami, a mi 
kényszeritett, hogy lehajoljak és az ajkait 
megcsókoljan - az üdvösség e pillanatáért 
az életemet adtam volna - és aztán sietve 
távoztam. 

Nem tudtam, ha vajjon ő haragudott e 
vagy nem. - A világosságból és fényből a 
hol ő volt, a hidegségbe és némaságba 
mentem, a hol ő nem volt. Az a csók volt 
a bucsum tőle. Volt egy pillanatom a leg- 
nagyobb üdvösségből és most azt gondoltam, 
hogy az élet bevégződött számomra. 

Lady May vissza ment a házba - a 
kis Ru rég eltünt onnét - és én a kertnek 
egy olyan részébe mentem, hol fájdalmam- 
nak az első rettenetes rohamát csendesség- 
ben és egyedüliségben tudtam elviselni. Ez 
elviselhetetlen volt és sokkal kinosabb, mint 
bárminő testi fájdalom. Nem szándékoztam 
panaszkodni; de én őtet oly kimondhatatla- 
szerettem! Nem tudtam fékezni azokat a 
zokogásokat, melyek egész testemet meg- 

rázták, sem a szememből hulló égető köny- 
nyeket. 

- Mindent elfelejtettem, kivéve azt, 
hogy megcsókoltam az ajkait és őtet elve- 
szitettem. 

Hogy telt el az idő! A játszadozó gyer- 
mekek édes hangját nem hallottam többé. 
Egyedül voltam vigasztalhatatlanságomban és 
kétségbeesésemben. Nem, nem voltam egye- 
dül. Hogy tudtam elfelejteni azt a hüséges 
szeretetet, mely soha sem hagyott el? - 
Egy könnyü érintés a fejemen, édes suttogás, 
gyöngéd simogatás és én tudtam, éreztem, 
hogy a drága jótevőm velem volt. 

- Gábriel, - mondá Lady Lulworth 
szeliden, - ide jöttem utánad. Oh, drágám, 
mi bajod? Mondd meg nekem, bizz bennem? 
Egész életedben ösmertelek; bizz bennem! 

Felemeltem az arczomat az övéhez és 
nem tudom miképpen történt - titkomat 
rögtön közöltem vele. Néma bánattal hall- 
gatta; közbe közbe az ajkai reszkettek és 
szemei könnyekkel teltek meg. 

- Ezt előre kellett volna látnom, - 
mondá. Szegény Gábrielem, nem tudok ma- 
gamnak megbocsátani. Ezt meg kellett volna 
gondolnom. 

- Lady Lulworth, kegyed látja, hogy a 
szerelmem teljesen reménytelen. 

Soha sem hallottam olyan szomoru 
hangot, mint a milyennel ő válaszolt. 

- Igen, Gábriel teljesen reménytelen. 
- Örülök, hogy kegyednek elmondtam, 

- válaszolám. Sulyosbitotta állapotomat, 
hogy magyarázat nélkül, hogy tudjak fel- 
hagyni azzal a lelki szükségemmel, hogy e 
házhoz jöjjek. 

Lady Lulworth, mi az, kegyed sir? - 
Reménylem, hogy nem én miattam? 

Nem tudom ennek a fájdalmát elvi- 
selni. Ez az én hibám. May oly szép és oly 
szeretetre méltó, hogy kénytelen voltál őtet 
szeretni. Nem tudom elgondolni, hogy mit 

MINDENFÉLE. 
Koloxsvár, julius 6. 

Szives tudomásul. 
A fürdő-évszak beálltával, mint min- 

den évben, előüzetőinknek akárhányszor is 

változtatják lakóhelyüket, a vett értesités 

után azonnal megküldjük a lapot a velünk 

közölt uj czimre. A változás bejelentésekor 

kérjük azonban tévedések elkerülése végett 

mindenkor a régi czimet is megirni. 
Hasonlókép elfogadunk egy hónapnál 

rövidebb időre szóló megrendeléseket is, ugy 
hogy a ki csak rövidebb időre is távozik csa- 
ládjától, erre az időre egy külön példányt 

is kaphat s nem kénytelen családjától a 
megszokott lapot elvonni. 

- Mikor halt meg Petőfi? Rát- 
kay László képviselő a képviselőházban Petőfi 

halálának évfordulójáról szólván, azt mon- 

dotta, hogy Petőfi Sándor 1849. julius 30-án 
esett el a segesvári csatában. Erre vonatko- 

zólag a következő helyreigazitó sorokat irják: 

Petőfi 1849. julius 31-én délután hat 

óra tájban esett el a félegyházi sikon. Julius 

830-án reggel még Marosvásárhelyen volt s 

Görög Károlynál hált. Innen a reggeli órák- 
ban ment tovább Bem tábornok nyomában 

és még aznap, tehát julius 30-án Székely- 
Kereszturra érkezett, a hol Bemmel találko- 

zott. Bem a Matskássy-kastélyába volt szállva, 

Petőfi pedig Varga Zsigmond házában ; ottis 

aludt és jul. 31-én kedden reggel öt órakor 

kelt föl. Hatodtél órakor a házigazda szép 

és csinos fiatal leánya, Varga Rózsa regge- 
livel kinálta meg; de Petőfi nem tudott eb- 

ből enni, mert Bem már elhagyta Kereszturt 

és ő utána akart sietni. Az utolsó pillanatban 

a szép házikisasszony fölkérte a költőt, hogy 

szavalja el valamelyik költeményét. Petőfi 
nagyon szerette verseit szavalni és valami 

csodás sejtelem sugallatára a fiatal leánynak 

nem egyik szerelmes versét, hanem az Egy 

gondolat bánt engemet czimüt szavalta el. 

volt Petőfi, a hol utólérte. Bemenet és az ő 

társaságában reggel nyolcez óra tájban hal- 

lotta az első ágyuszót. Fejéregyházára Petőfi 

nyolcz óra után érkezett. Mindezekből vilá- 

gosan kitetszik, hogy Rátkay László képviselői 

tévesen tette s az ő nyomán a mai sajtó 

hibásan irta Petőfi halálát julius 30-dikára. 

A Petőfi-emlekünnepet tarthatják vasárnap 

julius 80-án; de a költő halálának napja 

julius 31. 
- Uj erdő hivatatal Kolozsvárt. 

A földmivelésügyi miniszter által ujonnan 
szervezett állami erdőhivatal Kolozsvárt mü- 
ködését már meg kezdette. A hivatalnok fő- 

nöke Simon Gyula m. kir. erdő-tanácsos és 

erdőmester. Simon Gyula mind elméletileg, 

mind gyakorlatilag kitünően képzett szakfér- 

fiu. Mint erdész és erdőmérnök müszaki szol- 

gálatát az 1879 évi XXXI. t.-czikk életbe 

léptetése után kezdette a kolozsvári jószág- 

igazgatóságnál s már a 80-as évek elején fel- 

tünt a községi erdők müszaki berendezésére 

irányuló jeles képességével. Ennek követ- 

keztében a Szolnok-Doboka . megyei er- 

dőknek kezelésével bizták meg s innnen ke- 
rült aránylag rövid idő alattt az állami szol- 

gálat magasabb és magasabb rendfokozatába. 

Simon Gyula, mint a társas élet embere is 

kellemes modoru és akczió képes egyén. 

Mint szakiró az erdészeti szakirodalomban is 

tekintélyes nevet vivott ki magának. Kolozs- 

vár város társadalmi köre nemcsak egy ki- 

váló hivatalnokot, hanem egy férfi korának 

cselekedtem. Ha veszélyben láttam volna az 
életedet, kiáltottam volna, hogy ügyelj magad- 
ra és egy szó figyelmeztetés nélkül engedtem, 
hogy a szived megszakadjon. Gábriel, meg 
tudsz nekem ezért valaha bocsátani? 

Megfogtam a kezét. Mit bocsáthattam 
volna én meg neki ? 

- Nem a kegyed hibája, - mondám, 
- hogy örült voltam és bolond. Kegyed kell, 
hogy megbocsásson nekem. De én nem árul- 
tam ela bennem helyezet bizalmat; én nem 
beszéltem vele a szerelmemről. Csak egy ut 
van előttem, soha sem szabad őtet ismét 
látnom. 

Ekkor azon szomoru esztendők gondo- 
lata, melyekben Lady Mayt nem látomitöbbé, 
ismét könynyeket hoztak a szemeimbe. A 
grófné éppen olyan bölcs volt, a milyen jó. 
Engedte, hogy bánatomat kisirjam és zokog- 
jam; nem szólott, de a kezét a fejemre tette. 

- Gábriel, én mindig fogom magamat 
vádolni, - mondá egy idő mulva, e fájda- 
lom szenvedésétől megkimélhettelek volna, 

ha több meggondolásom lett volna. Édesem, 
én értem és mert busit téged szenvedni látni, 

próbálj erőt venni magadon. Beszélj nekem 

a tévedésedről. 
- Nem tudom azt tenni. Talán eljön 

az idő, midőn fájdalmam csillapult - és ak- 

kor tehetem - de most nem. 
- Gábriel, te azt mondod, hogyszere- 

lemről nem beszéltél hozzá? 

- Igen, válaszolám. 
- Gyanitja e hogy szereted? 
Azt nem tudtam megmondani. Mélyen 

a szivemben az a gyanu volt, hogy ő sze- 
retett engem és hogy ha társadalmi állásunk 
egyenlő lett volna, meg tudtam volna őtet 
nyerni. A felibem hajló szép arczra néz- 

tem. 
- Hogy fogom a fájdalmamat elvisel- 

ni? mondám lady Lulworthnak. Nincs segit- 
ség számomra ? 

Julius 31-én reggel hét órakor Héjasfalván 

tavaszán levő, müvelt és munkás férfiut nyert 

Simon Gyulában. Az uj erdőhivatal helyisége 

ideiglenesen a Külmagyar-utczában van. 

- A város részvétirata a Hege- 
düs-családhoz. A városi közgyülés hatá- 
rozata értelmében a tanács részvétiratot 
intézett Hegedüs Sándor kereskedelemügyi 
miniszterhez, mint a gyászoló család legidő- 
sebb tagjához. A részvétiratot, melynek szö- 
vege a következő, a tanács a napokban ter- 
jesztette fel : 

Nagyméltóságu Miniszter Ur! Kegyel- 
mes Ürunk! Törvényhatósági bizottságunk 
a legmélyebb megilletődéssel vette tudo- 
másul azt a pótolhatatlan veszteséget, mely 
szeretett édesanyjánakelhalálozásával Nagy- 
méltóságodat és általánosan tisztelt család- 
ját oly mélyen sujtotta. Külsőleg is kifeje- 
zést kivánván adni a mély fájdalombam 
való őszinte részvétének, ez évi junius hó 
283 án tartott rendes közgyülésében hatá- 

rozatilag kimondta, hogy a megboldogult 
ravatalára a város nevében a tanács által 
koszorut helyeztet, a temetésen testületileg 
részt vesz és a nagy csapás feletti mély 
fájdalmának jegyzőkönyvileg is kifejezést 
ad, utasitván egyszersmind tanácsunkat, 
hogy e határozatot a gyászoló családdal 
átiratilag közölje. 

Midőn ez utasitásnnak - bár fájó 
szivvel - eleget teszünk és törvényha- 
tósági bizottságunk minden egyes tag- 
jának mélyen érzett fájdalmát tolmácsoljuk, 

a magunk részéről ismételten biztatjuk 

Nagyméltóságodat, hogy valamint eddig 
minden öröméből a magunk részét min- 
denkor kivettük, ugy most is a mély fáj- 
dalom közepette, szivüánk mélyén együtt 
gyászolunk Nagyméltóságoddal és a szere- 
tett bánatos családdal. S ha bár azt a 
könnyecseppet, mely immáron Nagyméltó- 
ságod szemében a földi életen át örökké 

ragyogni fog, kitörülni képtelenek vagyunk, 
de buzgón kérjük a Mindenhatót, hogy 
nyujtson vigasztalást e mély bánatban, s 
enyhitse nemes szivének sajgó fájdalmát 

az a meggyőződés, kogy egykoron ott fönn 
szeretteinkkel ujból találkozunk ! 

Kolozsvár szab. kir. város tanácsától 
alázatos szolgái 

Dr.Nagy Mór, Dr. Eszterházy Láseló, 
polgármester helyett. főjegyző. 

- A Mária Valéria' árvaház egy- 

let tegnap tartott választmányi ülésében 

Zsigmond Dezsőné elnök bemutatta Hegedüs 

Sándor kereskedelmi minister ő nagyméltó- 

sága által hozzá küldött alábbilevelet, melyet 

egész terjedelmében jegyzőkönyvbe beiratott 

Nagyságos Asszonyom ! 

A kolozsvári „Mária Valérias árvaház által 
az engemet ért sulyos veszteség alkalmával 
küldöttségileg kifejezett öszinte részvétért leg- 
mélyebb iígaz köszönettel tartozom s kérném 
Nagyságodat, miszerint azt a küldöttség tagjai 
és megbizói előtt megfelelő alakban tohlnácsolni 
méltóztatnék. 

Budapesten 1899. évi jun. 28. 
kiváló tisztelettel 
Hegedüs Sándor. 

- Utak és fásitás Kolozsvárme. 
gyében. A rómaiak nagy mesterek voltak 
az utak készitésében. Sik területeket keres- 
tek ki, megmunkálták azon az utat ugy, hogy 
azokat árviz nem volt képes elsodorni. A 
felhagyott római utak a Mezőségen és egye- 
bütt ma is a legsimább területek. A régi 
magyaroknak nem volt türelmük az utak 
készitésére nagy gondot forditani. Pedig sze- 
rették, ha a közlekedést időjárási rendetlen- 
ségek nem akadályozták. E miatt kerülték a 
völgyeket, felmásztak az utakkal a hegyekre, 
sokhelyt meredeken s éleken vitték végig az 
utvonalakat. Az utakat nem gondozták azon- 
tul s nem szegélyezték fákkal, hogy azok 
árnyéka ne akadályozza az uttest kiszára- 
dását. Most, midőn ezen esztendő elmultával 
eljutottunk odáig, hogy utainkat gondozzák, 

- Nincsen, volt a válasz. Mások is 
szenvedtek. Gábriel, a férfi rosszulhelyezett 
szerelme és keserü fájdalma régi történet. 
Sokan vannak, a kik többet szenvedtek. Én 
emlékszem a fájdalomra ! és mélyen sóhajtott. 
Ez nem olyan borzasztó, - folytatá rövid 
szünet után, - mint ha azt hallottad volna, 
hogy ő meghalt és ez nem olyan rosz, mint 
a halál hideg borzalma. - Ne feledd, hogy 
ő él. 

És csudálkoztam, ha vajjon ez a szép 
lady, kinek élete a jólét és boldogság hosszu 
folyama látszott lenni, szenvedett-e valaha ? 
Szeretett valakit és azt a halál által elveszi- 
tette. 

- Gábriel - folytatá - talán idő- 
vel vigasztalódást fogsz találni. Mindig 
van jutalom, mely a rezignátiot és türelmet 
követi. 

A mint e szavakat mondta, ugy tetszett 
előttem, mintha jobban megértettem volna őtet 
mint ahogy eddig tevém, helyesen ésjobban 
olvastam azt a nemes természetet, mely hő- 
sies hallgatással szenvedett. Ez ideig ő a bol- 
dogság megtestesülése volt előttem, most 
ösztönszerüleg tudtam, hogy éles szenvedése- 
ken ment keresztül. 

A leggyöngédebb szavakkal vigasztalt és 
csendesitett. Mindig szerettem őtet, de most 
imádtam. 

Mit tegyek? kérdém tőle egy idő mulva. 
Egészen a kegyed tanácsa által engedem ma- 
gamat vezettetni. 

Nehány pillanatig gondolkozott és az 
arcza tele volt fájdalommal. 

- Gábriel, mondá - te az én taná- 
csomat kéred és én szolgálok azzal. De tu- 
dom, hogy azt követni nehéz feladat lesz. 
Legalább egy ideig távol kell magadat lady 
Maytól tartani. 

(Folytatása következik) 



Kolozsvár, 1899. 
LbENZÉK Julius 6. 

Kolozsmegyében is nagyobb figyelemben ré- 

szesitik a szép időben utaknak nevezett he- 

pe-hupás vonalakat. Igen sok helyen már 

kövezik is az uttestet. Sőt még az a csoda 

is megtörtént, hogy egy utmester 400 árb. 

élő facsemetét ültetett az ut 

Ezért dicséretet kapott az uttörő férfiu s 

cselekedete követendő például és buzditásul 

még a vármegye hivatalos közlönyében is 

megjelent. Feljegyezzök ezeket mi is a his- 

toria számára azért, mert másutt a vicináli- 

sokon még annyi sem történik s el kell is- 

mernünk, hogy Lázár István gróf alispán 

előre látással igyekszik a megye élet- 

ereit, az utakat jó karba helyezni, A befá- 
sitásra is gondot fordit. Gyümőlcsfa csemeté- 

ket osztat ki s gondoskodik, hogy a tanitók 

a népet a kertészkedés körül kioktassák. 

Most diófákat tervez ültetni. E fát nem ked- 

veli a madár s rövid idő alatt gyümölcsöt 
ad. A multkor Ugron Gábor a kiváló gazda 

azt is proponálta, hogy a felnött vadgyümölcs- 

fák legalyazás által ifjitani kell s egyes galy- 
lyait beoltani. Ez által pár év alatt nemes 

gyömölcsöt hoznak. E czélra egy vándor ker- 
tész alkalmazását tartaná szükségesnek. Szó- 

val Kolozsvármegye utjai és befásítása 

megindult. 

- vizsgálat a városi pénztá- 

rakban. Kolozsvár város tanácsa által ki- 

küldött bizottság, mely dr. Nagy Mór pol- 

gármester helyettes, Losonczi János árvaszéki 

elnökből, a többi ügyész és a számvevőből 

állott, tegnapelőtt fejezte be a majdnem két 

hétig tartott évi rendes pénzvizsgálatot a 

városi pénztárakban. Megvizsgálták a városi 

házi pénztárt, az árvapénztárt, az adópénz- 

tárt, a közvágóhidi és városgazdai pénztára- 

kat, még pedig alegnagyobb körültekintéssel 

és mindenre kiterjedő figyelemmel. A vizs- 

gálat rendén valamennyi pénztárban a leg- 

nagyobb rendet, pontosságot találtak, s kons- 

tatálták, hogy a város összes pénztárainak 

kezelői lelkiismeretes gondossággal örködnek 

a rájuk bizott vagyon felett. Különösen a 

házi és az árvapénztárban eszközölt a bi- 

zottság a legkörülményesebb vizsgálatot. 

A pénztárállagot egybevetették a napló- 

tételekkel, - valamennyi letétet egyenként 

számbavettek, az értékpapirokat és azok 

szelvényeit is egybehasonlitották a pénztár- 

naplókkal, szóval a lehető legkiterjedtebb 
vizsgálatot tartottak s a bizottság nemcsak 

azt konstatálta, hogy minden érték készlet- 

ben is megvan, hanem oly könnyen áttekint- 

hető módon kezeltetik s általában a házi 

pénztárban példaszerü rend és pontosság 

uralkodik. A vizsgáló bizottság az eljárás 

eredményéről jelentést tesz a tanácsnak, ez 

pedig annak idején a törvényhatósági bizott- 

ságnak. 

- A kutyák. A főkapitány által ki- 
bocsátott rendeletet ugy látszik már nem igen 

respektálják a kutya tulajdoncsok. Különö- 

sen az esti órákban ujra egész szabadon 

csatangolnak a kutyák városszerte. A főtéren 

levő park ültetményeit is már megrongálták. 

Elvárjuk Deák Pál főkapitány urtól, hogy 

rendeletének szigoruan betartásáról, köteles- 

ségének fogja tartani gondoskodni. 

- A közvágóhidi müjéggyár 
átvétele a vállalkozótól még nem történt 

ugyan meg a város által, azonban a jéggyártás 

már megkezdetett, s az igazgatóság szivesen 

küld bárkinek is minta hasábokat fteljesen 

dijtalanul, ha ez iránt megkerestetik, mind 
addig, a mig a gyár rendes üzemét meg- 

kezdi, a miről annak idején értesités fog ki- 

adatni. Az igazgatóság tudatni kivánja, hogy 
a kihordó szolgának szigoruan meg van 
tiltva a jégért akár pénzt, akár borravalót 

elfogadni. 

- Penészes a dohány. Panaszt 

vettünk ma, hogy a czigaretta dohány több 

fajtája annyira penészes, hogy annak élvezete 

nagyon káros. Kérjük a dohánygyár igaz- 

gatóját e mizerián segiteni. 

- Népünnep. Tegnap már megemlé- 
keztünk arról a nagyszabásu népünnepről, 

melyet a Vörös Kereszt Egylet kolozsvári 

választmánya rendez vasárnap a sétatéren. 

A népünnep gazdag programját most állitja 
össze a rendezőség s már is több olyan dol- 

got vett fel a műsorba, a melyek nagy meg- 

lepetés számba fognak mennyi. Az estéli tüzi- 

játékhoz külön belépti dijat nem kell fizetni. 
Csak a korcsolya csarnokban lesz 50 drb. 

50 kros ülőhely. 

- A kolozsvári ipartestületifju- 
ságának önképző köre f hó 2.án tar- 
totta meg I. rendes közgyülését. Ez alkalom- 
mal lejárván a tisztikar és választmány man- 
dátuma, az uj tisztikar választás utján a kö- 

vetkezőkkel alakult meg: Elnök mindig az 

ipartestület elnöke. Alelnökök : Terkál Bála 
és Sóvárg Sándor. Titkár: Indig Náthán. 
Jegyző: Lőrinczi István. Pénztáros: Haas Já- 

nos. Ellenőr: Daksmer Géza. Gazda: Ha- 
verszki Árpád. Könyvtáros: Boga József, Va- 
lamint husz rendes és öt választmányi tag 

választatott meg. 

- Vasvári ünnepély. A Vasvári 
kirándulásban való részvételre eddig jelent- 
kezett Bánffy-Hunyad fele 9 urnő 9 férfi. 
Gyalu felé 4 nő, 5 férfi. Ma este záródik 

le a jelentkezés és igy előre láthatólag a 

negyvenet nem fogja tul haladni a Kolozs- 
várról indulók száma. A Gyalu felé menők 

szombaton indulnak Kolozsvárról Gyaluból 
hozatott kocsikkal. Gyaluban az ottani ki- 
rándulókhoz csatlakoznak s Reketóban hálnak. 

Horvárt Ignácz a 87 éves ezredes is szom- 

baton már indul Bánffy-Hunyad felé. Az ál 
lomásnál Barabás Árpád magyarókereki lel- 

kész, Czucza János sz. királyi tanitó isme- 

rősei fogadják. 
A társaság zöme Kolozsvárról a vasár- 

nap reggeli gyorsvonattal indul. A Gyalu 
felé menő társaságnak egy fiatal tanár, a 
Bánffy-Hunyad felé induló csoportnak a 
muzeum őr a vezetője. 

Gyaluból az ottani most szervezett da- 
lárda is kivonul s a müsorban énekelni fog. 
Bánffy-Hunyadról az ottani kerékpáros egy- 
let az intelligenczia élén testületileg vonul. 

Az ünnepélyen Vasváriról felolvasás 

tartására felkérték Antos Irma szászvárosi 
tanitónőt. Az ut egy kissé nehéz lesz, azon- 
ban szép időre van kilátás és e tekintetben 

a rendezőség Falb Rudolftól azt az értesitést 
vette, hogy szombat vasárnap és hétfőn sem 

eső, sem kritikus idő nem lesz. 

- Eljegyzés. Kerner Miklós m. kir. 
honvéd alezredes f. hó 1-én jegyezte el ba- 
balázstelki özv. Veszprémi Antalné bájos és 
szép leányát: Idát. 

- A kolozsvári vadásztársaság 
választmányának folyó évi julius havirendes 
ülése a szokott helyen e hó 7-én pénteken 
délután 5 órakor fog megtartatni, melyre a 
választmányi tagok figyelmét ez uton is fel 
hivja és a megjelenésre felkéri az elnökség. 

- Tüzoltók gyülése. kolozsvári 
önkéntes tüzoltó-egylet parancsnoksága 1899. 
évi julius hó 12-én délután fél 7 órakor a 
tüzoltó-laktanya helyiségében gyülést tart. 

- A kinek szüksége lesz október 
1-jére egy egész 5 nagy szobából álló la- 
kásra, két előszobával stb; az tekintse meg 
b.-magyar 47 sz. a. azt. Ara vizvezeték, csa- 
tornázási, szemét és járda dijjal együtt 650 
forint egy évre. 

- A kolozsvári italmérők moz- 
galma. Egy nagyon sérelmes törvény lép 
az italmérőkre nézve életbe ujévtől kezdve. 
A kis kereskedők poharankint italt nem szol- 
gáltathatnak ki. Ez a kolozsvári szatócsokra 
azért sérelmes, mert e tilalom által existen- 
cziájuk van megtámadva. Ugyanis, ha poha- 
rankint pálinkát nem mérhetnek ki akkor 
üzletük annyira meg feog bénulni, hogy abból 
megélni nem fognak. Viszont magára a pá- 
linka kimérés sem nyujt elegendő jövedelmet. 
Tegnap a törvény e sérelmes pontjának eny- 
hitésére irányuló modózatokat szóvá tették 
egy népes gyülésen. Ugyan ezen a gyülésen 
elhatározták a kolozsvári italmérők, hogy egy 
nagyobb italraktár létesilése érdekében szö- 
vetkezetet alakitanak. E szövetkezet által ér- 
dekeiket kivánják megvédeni. 

-A Brassai siremlék javára f. év máj. 
20-tól a következő gyüjtések folytak be: Farkas 
Erzsi Kolozsvár 55 frt 45 kr, Jozan Miklós To- 
roczkó 32 frt 20 kr, Kelemen Albert Marosvásár- 
hely (második gyüjtése) 28 frt, Novák Ferencz 
Gyulafehérvár 20 frt, Koleszár Lajos B-Hunyad 
17 frt 70 kr, Eisler Mátyás dr. Kolozsvár 17 frt, 
Ellenzék szerkesztősége Kolozsvár 12 frt, Simó 
János Torda 12 frt, Róm. kath. főgymnázium 
Rozsnyó Gömör megye 11 frt 07 kr, Albert 
János Torda 5 frt 50 kr, Brassó tanácsa 4 frt, 60 kr, 
Csongrádmegye pénztára 3 frt, 50 kr, Czvajna Jósef 
Besztercze 3 frt 75 kr., Haverda Mátyás Szabadka 
3 frt. Kelemen György Datk 2 frt 10 kr, Exner 
Leóné Hodmezővásárhely 2 frt, Válya Miklós Buda- 
pest 1 frt 50 kr., Dr. Mártonffi Lajos Szamosuj- 
vár 1 frt. Összesen : 238 frt, 75 kr. - Az eddig 
begyült 1158 frt 17 krral együtt hozzá számitva 
19 írt és 18 kr. folyó félévi kamatot az összes 
gyüjtés 1886 frt 54 krt. eredményezett. Ebből le- 
ütve a 108 frt 20 krnyi kiadást, marad a sirem- 
lék javára készpénzben: 1297 frt 46 kr., takarék- 
pénztári tőke. Kolozsvárt, 1899. julius 5. Merza 
Lajos biz. pénztáros. 

- E. Kovács Gyula, a kolozsvári 
nemzeti szinház országos hirü müvésze egy 
pár nap óta Kolozsvárt időzik. A kitünő mü- 
vész itthonléte alkalmából, Bontják a ,Csil- 
lag”-ot, czimmel érdekes tárczát irt, melyet 
szombat esti számunkban fogunk közölni. 
Felhivjuk rá közönségünk figyelmét. 

- A m.-ujvári sosfürdőt, daczára a 
rosz időjárásnak, már is nagyon sokan keres- 
ték fel. Junius 30-ig az állandó fürdő ven- 
dégek száma 108, az ideigleneseké 309 volt. 

- Hó juliusban. A julius sem már a 
régi. A forró, sejtelmes, álmadozásra hivó éjsza- 
kákról csak az izzó fantáziáju poéták irnak, a 
modern ember fülig begombokozott felöltőkben, 
meleg ruhában vasuti kocsiba ül s egy napi já- 
róföldet tesz meg, ha a nyarat meg akarja élvezni. 
S nemcsak nálunk van ez igy. Klagenfurtból táv- 
iratozzák, hogy ma éjjel a tartomány összes he- 
gyeit belepte a hó, az egész termés elfogyott. 
Szóval, talán a kalendárium téved ?... 

- Gábor Aron emlékezete. S-Sz.- 
Györgyről irják: A kegyelet és hála adóját 
rótta le tegnapelőtt az a kevés számu közön- 
ség, mely az eresztevényi temetőben Gábor 
Áron sirjánál megjelent. Halála évfordulóján 
évről-évre elzarándokolnak a székely ágyuhős 
sirjához mindazok, kiket a szabadságharcz- 
ban elhunyt vitézeink iránt a kegyelet vezé- 
rel. Most az ötvenedik évfordulón az ünne- 
pély délután 8 órakor vette kezdetét. A Szó- 
zat eléneklése után föllépett egy sirdombra 
Czeglédi János rétyi ev. ref. lelkész és haza- 
fias lelkesedéstől áthatott beszédben emléke- 
zett meg a nap fontosságáról, kiemelve a 
hős érdemeit, ki itt lelte halálát csatamezőn. 
Erre Tuzson János ny. honvéd alezredes meg- 
ható szavakkal köszönte meg az érdeklődést 
az ünnepélyen résztvevőknek, s az ifjuságot 
hazaszeretetre és hősiességre buzditva, a 
Hymnus akkordjaival ért véget a kegyelet bus 
ünnepe s csöndes lett ismét a hely a hős 
székely őrnagy porlandó hamvai fölött. 
végett az aktákat is, a mikor harmadszor is 
beterjesztette, a törvenyszék az ügyészséghez 
tette át inditványtétel végett. Az ügyészség 
vezetője erre ugy vélekedett, hogy az egészet 
ugyis az igazságügyminiszter intézi, azért 
enak üláts meg az iratokat, anélkül, hogy 
ér emeys ztvényt tett volna. A miniszter, 

s sti usban mondják - „visz- 
szaszármaztatta' az ügyészséghez az iratokat 
mire Geguss Gusztáv ár. királyi ügyész azzal 
küldte ujra a törvényszékhez, hogy csináljon 

valamit, vagy szüntesse be az ügyet, vagy 

pedig rendelje el a vizsgálatot. A törvényszék 

erre döntés végett a királyi táblához terjesz- 
tette fel a sokat vándorló aktákat. 

- Splényi báró bünügye. A M. H. 
irja: A Splényi-Engel-ügy hovatovább a buda- 
pesti büntető tőrvényszék tengeri kigyójává 
válik. Ma már senki sem tudja, mi legyen 

eszel a rejtélyes ügygyel, melyben immár nem 

történik semmi, kivéve, hogy az iratokat az 

egyes hatóságok rendületlen kitartással kül- 

dözgetik az egymás nyakára. Az ügy miben- 

állására nézve az „Esti Hirlap" ezeket irja: 

A sokat emlegetett Splényi-Engel-féle borha- 

misitási ügy, mint a beavatottak beszélik, 

elérte az elposványosodás stádiumát, amennyi- 

ben a vizsgálóbiró, törvényszék és ügyészség 

közőtt nézeteltérések, illetőleg hatásköri ösz- 

szeütközések merültek fel s' innen magyaráz- 

ható meg az a körülmény, hogy az összes 

iratokat dőntés végett a királyi táblához ter- 

jesztették fel. Hir szerint Oláh András vizs- 

gálóbiró két izben is visszakapta kiegészités 

- Milyen idős a nap? A tudósok 

régóta törik a fejüket ezen a kérdésen és 

egyik-másik válaszolt is rá, de persze csak 

hipothezisekkel. Legutoljára Lee washingtoni 

csillagász foglalkozott ezzel a problémával 

és számitásai alapján azt állitja, hogy a nap 

38 millió éves. Ilyen tisztes életkor után az 

emlitett tudós nézete szerint a nap napjai, 

jobban mondva évmilliói meg vannak szám- 

lálva. A nap aránylag már csak rövid ideig 

él, még vagy négy millió évig, azután kial- 
szik. Mi persze, a most élő, nemzedék, ettől 

az eseménytől egészen nyugagdtan alhatunk. 

A szabadelvüpárt agyai szabadelvü- 

párt tagjainak száma, mint félhivaős bsan jelentik, 

a horvátokon kivül az utolsó napokban történt 

elhalálozások után még mindig 817. A mult összel, 

az obstrukczió megkezdése előtt a tagok száma 287 

volt, a mivel a szabadelvüpárti tagok száma maxi- 

mumot érte el. A seccessió beállta után a tagok 

száma ez év január 23-án minimumát érte el 

349-czel. A kilépettek, a volt nemzeti pártiak és 

több pártonkivüli képviselőnek belépése által a 

szám 319-re emelkedett. A szabadelvüpártkörnek 

ezenkivül 40 horvát, 388 rendkivüli és 62 főispán 

tagja, összesen tehát 802 tagja van. - Ma külön- 
ben egygyel megszaporodott a tagok száma : Serbán 

Miklós képviselő volt szives belépni a szabadelvü- 
pártba. Ő tudja, miért ? 

- A pohárköszöntő története. A po- 
hárköszöntő eredete a pogánykorig vezethető visz- 

sza. Az 6-kori népek ünnepségeik alkalmával vizes 

borral köszöntötték fel az isteneket. Később a 

fejedelmek és a vezérek is részesültek a nép 

részéről ebben a tisztességben. Nevezetes pohár- 

köszöntő volt az, amelyet az angol főnemesek 
mondottak egy izben Boleyn Annára, VIII. Henrik 
kedvesére. A nemesek ugyanis a szép asszony 

fürdővizéből meritették meg poharaikat s az „édes 

italt? egyhajtásra kiitták, miután nagy lelkesedés- 
sel életeiték az ünnnepeltet. : 

- Kis-kunsági kirándulók. A kis- 
kun-félegyházi főgymnasium tanárkarából Hol- 

ló László igazgató, Forgó György, Pál Károly, 

Porst Kálmán tanárok vezetése alatt 15 tanuló 

indult el Erdély nevezetességeinek megtekin- 

tésére. A város clőkelőségéből hozzá csatla- 

koztak: Csák Kálmán városi főjegyző nejével, 

Holló Józsefné leányával Ilonkával, Kerner 

Margit és Ilonka A tanulmányozók Temes- 

vár, Aradon át Déván pihenve julius 1-én 
értek Vajda-Hunyad vidékére, Petrozsény, 
Gyula, Fehérvár, Maros-Ujvár megtekintése 
után Kolozsvárra értek jul. 4-én este. Itt a 
város nevezetességeit végig nézve még egy 
nap Nagy-Váradon időznek s pénteken reggel 
köszöntenek be Félegyházára a hosszu ut 
vándorai. 

- A Péterfillér. Egy külföldi lap 
összeállitotta, hogy az egyes országok szerint 

mennyi Péter-fillért küldtek a pápának a mult 

évben. Eszerint a legtőbbet az Egyesült-Alla- 

mokból kapott a pápa, összesen száznegyven- 

kétezerkétszáz dollárt. Ebből egy newvorki 

lap bebizonyitottnak látja, hogy az Egyesült- 

Államok a legnagyobb katholikus ország. 

Angliából és gvarmatairól 125.000 dollár, 

Olaszországból 74.000, Austria-Magyarország- 

ból 60.000 dollár, vagyis több mint 120.000 

forint, Németországból csak 36.000 dollár 

gyült össze. 
Különös vasut. Pennsylvaniában érdekes 

vasutat épitenek. A vonatokat nem gőz, sem vil- 

lamosság, hanem süritett levegő fogja hajtani. A 

vonat Carnegie és Pittsburg közt közlekedik. A 

tervezői azt mondják, hogy a süritett levegő sok- 

kal alkalmasaőb a vontnk hajtására, mint akár a 

gőz. akár a villamosság. A kocsik egyenletesen 

mozognak elöre és csöndesen, rázkódás nélkül 

haladnak. Azonkivöl ez az ut metódus igen lcsó 

is, mert a levegő süritésére szolgáló gépeket a 

vasut nemtén hömpölygő folyam bőven ellátja 

hajtóerővel. 

- A legradikálisabb patkány- 
irtás. Csak kevés oly gazdaság van, hol a 

patkány ne alkalmatlankodnék. Leginkább 

gyári gazdaságokban mutatkozik a patkány és 

ott előszeretetettel a csatornákban gabona- 

tárakban tanyáz, hol nagy kárt okoz, debe- 

hatol az istállókba, lakásokba és pajtákba is, 

sőt bevonul a szalma és nádtetőkbe is. Sem 

méreggel, sem fogókkal nem lehet gyökere- 

sen kirtani. Eleinte a méreg megtizedeli, de 

nemsokára már nem nyulnak hozzá, bármily 

alakban is tesszük azt ki. Azonkivül a méreg 

mindig veszedelmes a többi házi állatra is. 

A fogók és vasak csak eleinte pusztitják, mert 

későb óvakodnak tőlük. 

Hogy gyökeresen kiirthassuk őket, előbb 

azon helyekről, hol legszivesebben tanyáznak, 

ki kell őket üzni s ez legsikeresebben ugy 

érhető el, ha a lyukakat kátránynyal kevert 

agyaggal bekenjük. A friss lyukakat minden- 

nap este ujra bekenjük. A patkány, noha 

piszkos zugokban tanyáz, mégis tiszta állat 

és legnagyobb ellensége a kátrány, melytől 

már nem szabadul meg, ha egyszer 
bekenő. 

dött. És igy lehet őket oly helyekről kiüzni 

hol kutyákkal vagy vizzel nem érünk czélt, 

Azonban ezt huzamosabb ideig kell f
olytatni 

mig mind földszinti helyiségekbe, illető
leg is- 

tállókba vonulnak. 

Ha a patkányokat sikerült egy helyre 

szoritani, gyorsan neki látunk az irtáshoz. 

Kihajtjuk az állatokat az istállóból és a patkány- 
lyukakat teleöntjük vizzel; a nagy patkányok 
kijönnek mind és a kutyák összefogdossák, a 
kicsik pedig benfulnak. De a már kiöntött 
lyukakat ne mulasszuk el betömni, mert sok- 
szor 10-20 patkány is fut ki egy lyukból 
és a már kiötött lyukakba menekülnek. Ilyen- 
formán hamar magszabadulunk a patkányok- 
tól. Ha ezt évente kétszer végezzük, a még 
életben maradt patkányok mind otthagynak 
és ott telepednek le, hol nem bolygatják 
őket. 

- Elveszett látcső. Egy látcsó a Bel- 
király-utcza Főtér Unió és Sétatér utczában 
elveszett; megtalálója kéretik azt a honvéd 
kerületi parancsnokságnál hol, jutalomban 
részesül, átadni. 

Mulatság. 
Meghivó. „Az uj-tordai olvasókör népkönyv- 

tára javára, folyó 1899. évi julius 15-én (szom- 
baton), kedvezőtlen idő esetén julius 22-én „A 
széchenyi-ligeten a tordán es vidékén gyakorla- 

tozó honvéd tisztikar tiszteletére, a kolozsvári 

honvéd zenekar közremüködésével, zártkörü tánc- 

vigalmat rendez. 

Gvyászrovat. 
Malomfalvi Szász Bélánét, Szász Béla 

kir. táblabiró nejét szomoru családi csapás 
érte. Nővére Brencsán Sarolta 44 éves ko- 
rában elhunyt. A derék urhölgy temetése teg- 
napelőtt folyt le nagy részvéttel. A nemeslel- 
kü, derék urnő halála széles körben keltett 
őszinte, fájó részvétet. Nyugodjék békével! 

* 

Sofalvi Miklós damos-jákótelki reformá- 
tus pap, életének 70-ik évében meghalt. 

Közönség köréből.9 

Kutyatulajdonosoknak! 

A kolozsvári veszett kutyák miatt történt 

óvintézkedések elhamarkodott módon való végre- 

hajtásánál a peczérek több, mint száz kutyát ir- 

galmatlan agyonvertek. Az 1888. évi VII. törvény 
szerint a hatóság a kutya vagy macska kiirtását 
csak akkor rendelheti el, ha az állaton a veszett- 

ség, vagy a fertőzés gyanuja konstatáltatott. Mi- 

vel ez csak egy pár esetben történt meg, s a pe- 

czérek sok udvarból még erőszakosan is elhut- 

czolták az egészséges kutyákat, figyelmeztetjük 

az érdekelt kutyatulajdonosokat, hogy az emlitett 

törvény a hatóságilag kiirtott állatok utáni kár- 

téritésről is gondoskodik. A kutvatula donospkat 

tehát értesitjük, hogy kutyáiknak jogtalan lebun- 
kózásaért a városi hatóság ellen pert indithatnak, 
s a törvény szerint a becsérték felét, kétharma- 
dát, vagy az egész becsértéket törvényes uton 
követelhetik. A kártalanitást a becslő bizottság 
előterjesztése alapján, az első foku hatóság ha- 
tározza meg, mely ellen 15 nap alatt föllebbezés- 
nek van helye. 

Egy vadász. 

Gabona árak. 
A mai hetivásáron a gabona árak a követ- 

kezők voltak: 

Buza métermázsánként 8 frt 50 kr. 9 
Rozs - , 6, B0 

Zab , , 4,75, 5 

Árpa , , 4, 50 ,, 5 

Kukoricza , , 4, 50 , B 

LEGUJABB. 
Az Ellenzék" táviratai, telefon tudósitásai 

és sürgöny-levelei.) 

A békekonferenczia. 

Hága, jul. 5. 

A választott biróságok kérdését 
tárgyaló bizottság ma ülést tartott és 
befejezte a választott biróságokról szóló 

javaslatok második olvasását. A bizott- 

ság jelentését, a melynek szerkesztését 

Descamps belga szenátorra bizták, pén- 

teken a harmadik bizottság plénuma 

elé terjesztik. A választott biróságok kö- 

telező vagy fakulativ voltának kérdése 

kategórikus nyilatkozatra adott alkalmat 

a német delegátusnak. Németország 
képviselője ugyanis azt a határozati 

utasitástást kapta, hogy a kötelező vá- 

lasztott kiróságot csak akkor fogadja el, 

ha a választott biróság kötelező voltá- 

nak elvét külön szerződésekben mond- 

ják ki. E fölszólalás következtében az 

orosz javaslat 10-ik czikkét, a mely fel- 

sorolja azokat az eseteket, a melyek- 

ben a birósági eljárás kötelező, töröl- 

ték és a helyet kimondták, hogy a vá- 

lasztott birósági eljárás fakultativ, ki- 

véve azokat az eseteket, a melyekben 

a választott biróságokról a megállapo- 

dások ratifikálása előtt vagy után kü- 

lön szerződéseket kötöttek vagy kötnek. 

A fakulativ választott biróság elvét akarva 
az összes képviselőknek el kellett fo- 

gadniok. Bourgois franczia delegátus 
határozottan ki is jelentette, hogy ezt 
csak azért teszi, hogy lehetővé tegye a 
megegyezést. 

*) Erovat alatti közleményekért a fele- 
lőség a beküldőt ileti. Szerk. 

A főrendiház ülése. 

Budapest, jul. 6. 

A főrendiház 1899. julius hó 11- 
én kedden d. e. 11 órakor ülést tart. 

Testvérgyilkosság. 

Nyiregyházáról irják, hogy ott Simko- 
vics Lajos szabósegéd folytonos czivakodás- 
ban élt Simkovics Dániel nevü kereskedő 
bátyjával. A czivakodás odáig fajult, hogy f. 
hó 4-én éjjel a szabósegéd doronggal addig 
verte bátyját, mig ki nem adta lelkét. A 

tettest még az áéjjel elfogták, Simkovics La- 
jos be is ismerte tettét. 

Kcssuth Ferencz nyaralása. 

Budapest, julius 6. 

A képviselőházi tárgyalások befejezése 
után Kossuúth Ferencz a függetlenségi párt 
elnöke Nápolyba utazik s ott tölti a nyarat. 

Lóvásárlás Magyarországon. 

Budapest, jul. 6. 

A román lovasság és tüzérség szá- 

mára nagvyrészt Magyarországon szerzik 
be a lószükségletet és az év több sza- 
kában külön vásárló bizottság is jár 
Magyarországon, mely kiválogatja a meg- 
felelő anyagot. Csak tegnap tért vissza 
a bizottság Bukarestbe, miután ujabban 
116 darab lovat vásárolt. A szorgos me- 
zei munka okozta, hogy a gazdáknem 

kereshették fel a román tiszteket. 

y 

Főispán változás. 

Budapest, jul. ő. 

Megerősitik a hirt, hogy Flatt Vik- 
tor ujvidéki főispán állásától tényleg 

megválik. A „Kel. Ert." szerint a 

főispán már április elején rendelkezésére 

bocsájtotta a miniszterelnöknek állását; 

a kormány azonban még eddig érdem- 

legesen nem döntőtt. Tekintettel e 

nehéz állás nagy fontosságára, utódjá- 

nak kinevezése egyhamar nem is 

várható. 

Bányamunkások mozgalma. 

Budapest, jul. 6. 

A szászvárosi bányamunkások közül so- 

kan már régibb idő óta elégedetlenek hely- 

zetükkel. Ez elégedetlenség következtében a 

napokban mozgalom indult meg a munkások 

közt, s az igazgatóságtól a 9 órai munkaidő 

behozatalát kérik. Gyülést is tartottak ez 

ügyben, melyen Máthé Ödön főszolgabiró sze- 
mélyesen jelent meg s meghallgatva a mun- 

kások panaszát, figyelmeztette őket, hogy ne 

hallgassanak az izgatók szavára és ne sztráj- 

koljanak. Ugy látszik azonban, a főszolgabiró 

szavainak alig ha lesz foganatja, mert a 

munkások szombaton beakarják szüntetni a 

munkát. A községben attól félnek, hogy is- 

métlődni fognak a tavalyi zavargások s ezért 

a csendőrséget meg is szaporitották. 

Zavargás. 
Budapest, jul. 6. 

Sofiában nagy zavargás tört ki. 
Követelik Ferdinánd fejedelem 

lemondását. 
A fejedelmi palotát, ugyszintén a 

város környékét katonaság tartja meg- 
szállva. 

Belgrádban már az a hir van el- 
terjedve, hogy Ferdinándot detroni- 
zálták. 

; Sofia, jul. 6. 

Legujabb hir szerint a fejedelmet 
elüzték. 

E hir megerősitésre vár. 

Affaire. 
Budapest, julius 6. 

Lapunk más helyén közöljük azt 

az affairét, mely br. Fiáth főispán fia, 

báró Fiáth Elemér és két katonatiszt 
között történt. 

Ennek következtében tegnap estve 
6 órakor kardpárbaj volt báró Fiáth 
Elemér és két katonatiszt között. 

Először Heider főhadnagygyal, az- 

tán Ambrozimovicscsal verekedett meg 

kardra. 
Mindkét tiszt megsérült, br. Fiáth 

sértetlen maradt. 
A báró édes atyja a vivóteremmel 

szomszédos szobában várta az ered- 
ményt. 

Főszerkesztő; 

BARTHA MIKLÓS. 
Felelős szerkesztő és laptulajdonos; 

MAGYARY MIHÁLY. 

Elveszett a Kolozsmegye Deritei 
közcsordából egy 8-9 éves fekete bival 
tehén. 

A ki tud valamit róla, sziveskedjék tu- 
datni Diné Filimonnal Deritére, u.p. M. Gy.- 
Monostor.



Kolozsvárt, 18989. 

Magy. kir. államvasutak. - Üzletvezetőseg Kolozsvárt. 

Sz: 17342-99. III. 611. 1-1. 

á 

Pályaázat. 
A magy. kir. államvasutak Tövis állomásán berendezett 

vendéglői üzlet 1900. évi január hó 1-étől számitaudó 3 évre 
bérbeadavdó lévén, - annak bérbeadása iránt ezennel pályázat 
nyittatik : 

Felhivatnak ennélfogva mindazok, kik nevezett állomási ven- 
déglőt bérbe venni óhajtják, hogy a szabályszerűen felbélyegzett 
és bizonyitványaikkal felszerelt ajánlatukat legkésőbb folyó évi 
julius hó 31-én déli 12 óráig külön lepecsételt és „Ajánlat 
a tövisi állomási vendéglő bérletére? megjegyzéssel ellátott 
boritékban a magy. kir. államvasutak kolozsvári üzletvezetősége 
általános osztályához (titkárság) czimezve küldjék be. 

Ajánlattevő köteles a kolozsvári üzletvezetőség gyüjtőpénz- 
táránál folyó évi julius hó 31-éig bánatpénz fejében 300 frtot 
készpénzben, vagy állami letétekre alkalmas értékpapirokban le- 
tétbe helyezni, vagy oda posta utján külön boritékban beküldeni. 

Az értékpapirok a budapesti vagy bécsi tőzsdén legutóbb 
jegyzett, 14 napnál nem régibb, utolsó és a névértéket meg nem 
haladó napi árfolyam szerint számíittatnak. 

Készpénzben letett összeg után kamat nem fizettetik, 
Az ajánlatban a letétel megtörténtére hivatkozás teendő - 

de a letétről nyert elismmervény nem melléklendő. 
Az üzletvezetőség fenntarija magának azon jogot, hogy az 

ajánlattevők közül, függetlenül a felajánlott összeg magasságától 
belátásához képest szabadon választhasson. 

A fennti feltételektől eltérő, vagy a kitüzött határidőn tul 
beérkezett ajánlatok, továbbá oly ajánlatok, melyek táviratilag 
tétettek s végre olyanok, melyekre az előirt bánatpénz le nem 
tétetett, figyelembe vétetni nem fognak. 

Ezen vendéglőre vonatkozó részletes feltételek a magy. kir. 
államvasutak kolozsvári üzletvezetősége III. osztályában tudhatók 
meg, (E. M. K. E. palota I-ső emelet 24. ajtó) a melyekre nézve 
e helyen is megjegyeztetik, hogy a bérbe adandó vendéglői üz- 
letben csakis hazai sőr lesz kimérhető. 

Vegül megjegyeztetik, hogy a vendéglőhöz az üzleti helyisé- 
geken kivül a bérlő czéljaira szolgáló magánlakás is adatik. 

Kolozsvár, 1899 julius hó 1-én. 
Az üzletvezetőség. 

(Utánnyomás nem dijjaztatik.) 

Sz. 1457-899. 609. 2-3. 

Árlejtési hirdetés. 
A ,Károlina" orsz. kórház s a kapcsolatos egyetemi tan- 

koródák részére 1899-1900 évi telén szükséges: 
1. 770 kbmtr. tüzita, 
2. 172 vaggon (á 10.000 kiló) első minőségü darabos kő- 

szén szállitása végett f. évi julius 20-án déli 12 óráig ter- 
jedő zárhatáridővel irásbeli (lepecsételt) ajánlatok beadása mel- 
lett árlejtés hirdettetik. 

Bánatpénz az ajánlott ár öt százalóka. 
A szállitási feltételek a kórház igazgatósági irodában meg- 

tekinthetők s lemásolhatók. 
Kolozsvárt, 1899 évi julius hó 1.én. 
A „Károlina" orsz. kórház igazgatója : 

Dr. Engel Gábor. 

614. 1-1 889 -1899. 

Árverési hirdetmény. 
A nagysármási kincstári telepitvény 1899. évi mintegy 

5-6 száz a. tengeri termése folyó 1899. év julius hó 10-én d. e. 9 
órakor a telepitvény hivatalos helyiségében tartandó nyilvános 
szóbeli árverezésen fog eladatni. 

Arverezni szándékozók kötelesek az árverezés megkezdése 
előtt 10 százalóék bánatpénzt az árverezést vezstő tisztviselő kezsih z 
latenni. 

Az árverszés megkezdése előtt kellőleg felszerelt és megfe- 
lelő bánatpénzzel ellátott irásboli ajánlatok (offert) is elfogadtatnak. 

Az eladásra szánt tengeriből mintegy 200 a. le van mor- 
zsolva, a többi csak az eladás után fog lemorzsoltatni. 

Ugy a Besztercze, mint a Maros-Ludas felől vasú on ér- 
kező vendégek Nagysármás megállóhelyen a község közvetlen kö- 
zelében szállhatnak le, a hol előzetes értesitésre kocsi várja. 

A részletes árverezési feltételek a telepitvény hivatalos 
helyiségében a hivatalos órák alatt megtekinthetők, a hol ugy 
szóbeli, mint irásbeli megkeresésekre részletes felvilágositást ad 
Nagy-Sármáson 

a kincstári telepitvény kezelősége. 

DIÁNA-fürdő uszoda és zuhanyos 

fürdéője! 
Az ujonnan átalakitott - a sétatér elején levő s legkényelmesebben ellátott 
Diána fürdő uszodája, több vetkező kabinnal kibővitve s több különféle 
zuhannyal a t. ez. közönség élvezetére naponta nyitva áll, a nem uszók részére 

is a kis uszodában. 

Dijak. Saját ruhával: szabadon uszók egész nyáren 4 frt, egy hónapra 2 
frt, uszai tanulók egész nyáron 8 frt, egy hónapra 3 frt 50 kr., egy egyszeri 
leezke 25 kr. Szabadon uszók fürdő ruhával egész éven 5 frt, egy hónapra 
2 frt 50 kr, uszni tanulók egész nyáron 9 frt, egy hónapra 4 frt, egy egy 
szeri leczke 30 kr. Egyszeri fürdés nőknek ruhával és zuhannyal 20 kr., ruha 
nélkül zuhannyal 15 kr., ruha és zuhany nélkül 10 kr, tanuló ifjuságnak 

ruha és zuhany nélkül 10 kr., ruhával zuhany nélkül 12 kr. 
Az uszómesternek felszabaditás után fizetendő 1 frt. Bérleti és egyes belépti 

jegyek csakis a pénztárnál válthatók. 
Mindenkinek meg van engedve, hogy a saját ruháját használja, mely 

kivánatra az uszó mester által mérsékelt dij mellett őrizevre és tisztántartásra 
is elvállaltatik, ruhagondozásért az egész nyárra 50 kr. dij fizetendő, 

Az uszoda feletti felügyelet, az uszásban való oktatás szakértő uszó- 
mesterre van bizva, uszni tanulóknak bővebb utasitással szolgál az uszómester. 

Az uszodai helyiségekbe kutyákat vinni nem szabad és a fürdésnél 
szappan nem használható. 

Ezen intézet kedvező idójárás alkalmával mindennap nyitva leend, 
az uszoda naponta igénybe vehető : 

Férfiak számára reggeltől 8 óráig és délelőtt fél 12 órától estig. 
Nők számára reggel 8 órától fél 12 óráig. 

Sürgönyezim : Solymosy-gépgyár. 

612. 1-4. A Diána-fűrdő igazgatósága. 
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A FRITZE-féle igen tartós és 

fényes 

. ; A FRITZE-féle 6 éra alti meg. 
szárad 

A FRITZE-féle E alezzporább p4 ófesték 1 Eg. ele 
gendő 16 n. méter 

bavonására ! 

a 
Főraktár: IEurger Frigyesnél Drogeria, 

Kolozsvár, főtér. 260 11-20 

ülföldi téke 
keres elhelyezést: 

magyarországi birtokokra, bérházakra, gyárakra és 
ipartelepekre, kiválóan előnyös feltételek mellett. 
Továbbá: részvénytársaságok, h. érde ü vasuta", bányavállalatok 

financzirozása. 

Megkeresések minden nyelven intézhatóők a Syndicatus 
titkárához: Mr. Joseph de Jessenice Paris, 75. rue 
Faubourg St. Denis, 75. 584. 7-10 

kerékpár ujdonságok 

raktára és javitó mühelye Kolozsvárt, - 

(Vashidnal) 
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516. 13 0 

Ertesitéa1 
Arról értesültem, hogy három évtizeden át a legnagyobb közmeg- 

elégedésra müködő és a legdisztiugváltabb izlést is kislégitő butorraklá- 
romban és műhelyemben ügyeim rendezéséhez szükséges rövid szünetet 
többen, kenyérszerzésra irányu'ó roszindulatu koholmányokkal ama hireez- 
telésekre használták fel, hogy e régi 30 éves müködésem teréről végleg 
visszaléptem, nyugalomba vonultam, dolgozni már teljssen képtelen va- 
gyok, munkát többé fel sem vállalok. Minthogy kiváló izlésemről és pe- 
dans munkámról kü földön elismert nevemet megrontani másképen - pl. 
versenymunkával - nem voltak képesak, mindezt csak azért hiresztelték 
és hiresztelik ma is, hogy kelybeli és vidéki régi vevőim, a kik minden- 
kor kizárólag engemet voltak kegyesek becseg megrendelésükkel kitün- 
tetni, üzletemből e szünet alatt elszokjanak. 

Éppen ezért az igazságnak, előkelő vevőimnek és a magam önérze- 
tének tartozom e tendentiózus rágalmak dementálásával. A mit sietek iz 
tenni ama tiszteletteljes kérés által, - hogy sziveskedjenek személyesen 
meggyőződni egy próbarendelés által az összes állitások ellenkezőjéről - 
mely alkalommal befog bizonyosodni, hogy képes vagyok pedanteria, pon- 
tosság, tisztaság, tartósság, izlés jutányosság tekintetében versenyezni s 
hazai és külföldi legelőkelőbb czégekkel éppen ugy, mint eddig, sőt nyu- 
godt lelkiismerettel állithatom, hogy ezantul még sokkal inkább 

Azonban nehogy félreértesseem. Ne dicsekvésképen teszem ezi az 
ajánlatot, hanem a férevezetett nyilvánosság felvilágositásául. 

Ezek után van szerencsém jól ismert czégemet ismét nagyrabecsült 
ijóindulatukba ajánlani, különösen uj berendezések, garniturák kibővitése, 
bavonása, mindarnamű javitása, átalakitása, vagy becserélése tekinteté- 
ből. Ugyszintén bátorkodom felhivni becses figyelmüket uj, vagy régi 
butorokat „moly mentesitő preparatumomra, melylyel több évi módosi- 
tás után a legbiztosabb eredményt értem el. 

Becses megrendelésüket kérve maradok kiváló tiaztalettal 

41b.16- Duchony János és fia. 

Eladó fodrász-üzlet! 
Trencsintér 6. szám alatt levő 

fodrász-üzletemet, 
mely a legcsinosabban - a mai kor igényeinek teljesen megfe- 
lelően - van berendezve, haláleset miatt jutányos áron eladom. 

Kiváló tisztelettel 
613. 1-3 Özv. Koppándy Mártonné. 

Első erdélyi kávé szétküldési raktár ! 

Postán utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésével küld 

PAPP LÁSZLÓ 
Kolozsvárt, Theologia-épület. Telefon 212. 

aA 

c [4 x 5 kilós zsákokban bérmentve. a Z. 
c ÁRJEGYZÉK. z e .............. 
e : frt kr. 

1 kiló Santos válogatott . . 120 
n 1 kiló Jamaikai jóizü erőteljese... 136 

1 kiló Guatemala finom igen ajánlható. 1 54 
1 kiló Portorico középszerű finom.. 168 
1 kiló Portorico legfinomabb erős nagyszeomü 1 86 a. 
1 kiló Ceylon finom 1 76 

ri 1 kiló Ceylon nagyszemű igen fiaom . 198 
1 kiló Cuba nagyszamű legfinomabb 2 cs a 

"n 1 kiló Aranyjáva zamatos 1 96 . 
1 kiló Mocca valódi arábiai 1 98 
1 kló Gyöngy fiaom minőség 1 86 n 
1 kiló Gyöngy nagyszemű kiíváló minőség 2 16 e 

N cD 

a 

570. 5 59 

Egy öt kilós szállitmány összeállitható többféle 
kávéfajokból is. 

ve érdekel tudni, hogy a e 

Párisi Dr. Boiton-féle 

már néhány nap alatt elmulasztja még a 

legrégibb és legelhanyagoltabb kifolyási is. 

Felesleges tehát Santalt vagy Copaivát hasz- 

nálni, mely csak a gyomrot rontja, de a bajt 

nem gyógyitja. 

Kapható egyedül 

gyógyszertárában 

Budapest, V., Nagykorona-utoza 23. 

Áraüvegenként1írt. 1.20kr.előleges beküldésével franco. 

SOLYMOSY ÉS TÁRSA BETETI-TÁRSASÁG 
gépgyár- és vasöntőde Kolozsvárt. Telephon 186. 

Készit legju ányosabb áron és legpontosabb kivitelbsen a mai legmaodernebb igényeknek teljesen megfelelő: álló és fekvő 
gőzgépeket a legujabb és legkissebb káros térrel működő dugattyus vezérművel; gőz- és szijhajtásu szivattyukat, sajtókat, 

góz-kazánokat, vizi-kerekeket- és turbinmákat; valamint mindennemü 

teljes szeszgyári, malom és téglagyári berendezéseket, 
gazdasági gépeket, u. m: cséplőgépet, 

járgányokat, rostákat, Trieureket, szecskavágókat stb. 
Különös figyelmébe ajánljuk ugy a t. gazdáknak, mint kereskedőknek nagyban gyártott 

ekéimket, 
különböző gazdasági, bereskedelmi és épület öntvényeinket, u. m: oszlopokat, csigalépesőket stb. stb. 

Mindeanemű gépek és géprészek javitását a legjutányosabb áron és teljes megelégedésre eszközőöljük. 
Összes általunk szállitot munkánkért legnaesszebb menő jótállást vállalunk el. 
Tervezettel és költségvetéssel készséggel szolgálunk. 
Szives pártfogásukat kéri 

151. 23- 

SOLYMOSY és TÁRSA betéti-társaság. 

- - 
az. 

Ny. Magyary Mihály nyomdájában ö 


